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1. Функция на филтърния патрон BWT
В системата за филтриране на вода BWT питейната вода се пречиства през четири етапа 
на филтриране:
Етап 1: Филтрация на частици
Етап 2: �Магнезиево минерализирана вода: Намаляване на съдържанието на варовик и 

тежки метали, замяна на калциеви йони с магнезиеви йони.
Етап 3: �Намаляване на вещества, увреждащи миризмата и вкуса (хлор), и някои 

органични замърсители.
Етап 4: Фина филтрация

2. Производителност на филтърния патрон
Капацитет на филтъра:
Магнезиево минерализирана вода: 120 л при TH* = 15 – 18 °dH (TH = обща твърдост)
Изброените вещества, например олово и мед, които се редуцират от филтъра, не 
присъстват във всички видове питейна вода. Филтърните патрони отговарят на микроби-
ологичните изисквания за водни филтри съгласно EN 17093. Изискванията на EN 17093 за 
задържане на хлор, олово и мед са спазени.

3. Инструкции за употреба
Първоначална употреба и смяна на филтърния патрон:
1. �Преди първа употреба или смяна на изтощения филтърен патрон, почистете каната, фу-

нията и капака на водния филтър с препарат за миене на съдове и изплакнете обилно с 
топла вода. Каната, фунията и капакът могат да се мият в съдомиялна машина.

2. �За да постигнете възможно най-добра ефективност на филтриране, препоръчваме да 
накиснете новия филтърен патрон във вода от чешмата за 5 минути. Моля, изхвърлете 
водата след това.

3. �След това внимателно поставете новия филтърен патрон във фунията на водния 
филтър.

4. Напълнете водния филтър с вода от чешмата.
5. �Изхвърлете първата партида филтрирана вода и напълнете отново водния филтър. 

Фините черни частици от активен въглен може да бъдат отмити, но те са напълно 
безвредни. В този случай препоръчваме да напълните отново и да изхвърлите филтри-
раната вода, докато водата стане бистра и без частици.

6. �Водният филтър вече е готов за употреба. 
Календар за ръчна смяна на филтъра:
Индикатор за ръчна смяна се намира на капака на водния филтър. Това ви позволява да 
зададете месеца за следващата смяна на филтърния патрон. Филтърният патрон трябва 
да се сменя поне на всеки 4 седмици.

4. Грижа и почистване на водния филтър
Почиствайте водния филтър поне веднъж седмично с препарат за миене на съдове 
и изплаквайте обилно с топла вода. Каната, фунията и капакът могат да се мият в 
съдомиялна машина.
По време на употреба на водния филтър може да се образуват котлен камък, особено 
върху капака, поради засъхващи капчици вода върху него. Тези отлагания могат да се 
отстранят с търговски препарат за отстраняване на котлен камък.
100% безопасност на продукта: От хигиенни съображения BWT препоръчва изваряване на 
филтърния патрон веднъж седмично.

5. Предназначение
Водният филтър трябва да се използва само със студена вода, която отговаря на законо-
вите стандарти за качество на питейната вода.
Филтърът за трапезна вода не е подходящ за производство на питейна вода; т.е. филтърът 
не е предназначен за пречистване на замърсена вода.
Водата, филтрирана от BWT, е предназначена за краткосрочна употреба. Не трябва да се 
излага на пряка слънчева светлина, трябва да се съхранява на хладно място и не трябва 
да се съхранява повече от 24 часа. Ако филтрираната вода остане във филтърната систе-
ма за вода за повече от 24 часа, в каната може да се появи бяла утайка поради изпарение. 
Тази утайка може лесно да се отстрани по време на почистване.
След филтриране на повече от 3 литра вода последователно, трябва да се направи 
почивка от поне 15 минути.
Не е необходим постоянен контакт на филтърния патрон с вода, за да се гарантира 
неговата непрекъсната функция. Филтърният патрон запазва функцията си, дори ако не е 
бил във вода известно време.
Ако официално ви е препоръчано да преварявате чешмяна вода поради бактериално 
замърсяване, това важи и за водата, филтрирана чрез BWT. След като властите обявят 
чешмяната вода за безопасна за консумация, филтърният патрон трябва да се смени. 
Филтърът за вода на плота трябва да се почисти (вижте глави 3 и 4).
За определени групи хора, като например тези с отслабена имунна система и за приготвя-
не на адаптирано мляко за кърмачета, се препоръчва чешмяната вода да се преварява 
преди консумация. Това важи и за филтрираната вода.
По хигиенни причини филтърният патрон съдържа малки количества сребро, за да 
се потисне растежът на бактериите. Малко количество сребро може да се отдели във 
водата. Това е безвредно и отговаря на съответните препоръки на Световната здравна 
организация (СЗО) за питейна вода.
Филтърният патрон трябва да се смени не по-късно от четири седмици след първата 
употреба. Уверете се, че патронът остава запечатан през целия си живот.
Устройство за пречистване на питейна вода. Важно: Това устройство изисква редовна 
периодична поддръжка, за да се осигурят необходимите условия за питейна пречистена 
вода и за постигане на подобренията, заявени от производителя.

6. Срок на експлоатация
Препоръки за честота на смяна на филтърния патрон:
Оптималното качество на водата е гарантирано само ако филтърният патрон се сменя 
редовно, на всеки 4 седмици. Филтърът за вода за плот е оборудван с индикатор за ръчна 
смяна, който показва кога филтърният патрон трябва да се смени (вижте Глава 3).
Бележки относно прекъсване на употребата:
Когато не се използва, моля, съхранявайте филтъра за вода за плот с патрон в хладилник. 
При прекъсвания в употреба от повече от 2 дни (уикенд), изпразнете първото пълнене и 
напълнете отново водния филтър. След период на неактивност от повече от 2 седмици, 
сменете филтърния патрон (вижте Глава 3).

7. Правилно съхранение на филтърния патрон
Сменяемите филтърни патрони трябва винаги да се съхраняват в оригиналната им 
опаковка, докато не са готови за смяна.
Съхранявайте сменяемите филтърни патрони на хладно и сухо място, далеч от слънчева 
светлина.

8. Препоръки за изхвърляне
Филтърни патрони: Не се опитвайте да отваряте филтърните патрони, за да предотвратите 
попадането на съдържанието им в околната среда. Изхвърляйте непокътнатите, използ-
вани филтърни патрони с обикновените битови отпадъци.
Опаковъчен материал: Рециклирайте фолиа и картонени кутии, ако е възможно на местно 
ниво. Това помага за опазване на околната среда.

1. Funcția cartușului filtrant BWT
În sistemul de filtrare a apei BWT, apa potabilă este tratată prin patru etape de filtrare:
Etapa 1: Filtrare de particule
Etapa 2: �Apă mineralizată cu magneziu: Reducerea conținutului de calcar și metale grele, 

schimbul de ioni de calciu cu ioni de magneziu.
Etapa 3: �Reducerea substanțelor care afectează mirosul și gustul (clor) și a anumitor 

contaminanți organici.
Etapa 4: Filtrare fină

2. Performanța cartușului
Capacitatea filtrului:
Apă mineralizată cu magneziu: 120 L la TH* = 15 – 18 °dH (TH = duritate totală)
Substanțele enumerate, de exemplu, plumbul și cuprul, care sunt reduse de filtru, nu sunt 
prezente în toată apa potabilă. Cartușele filtrante îndeplinesc cerințele microbiologice 
pentru filtrele de apă conform EN 17093. Cerințele EN 17093 privind retenția de clor, plumb 
și cupru sunt îndeplinite.

3. Instrucțiuni de utilizare
Prima utilizare și înlocuirea cartușului filtrului:
1. �Înainte de prima utilizare sau de înlocuirea cartușului filtrului golit, curățați carafa, pâlnia 

și capacul filtrului de apă cu detergent de vase și clătiți bine cu apă caldă. Carafa, pâlnia și 
capacul pot fi spălate în mașina de spălat vase.

2. �Pentru a obține cea mai bună performanță de filtrare posibilă, vă recomandăm să 
înmuiați noul cartuș de filtru în apă de la robinet timp de 5 minute. Vă rugăm să aruncați 
apa ulterior.

3. Apoi, introduceți ușor noul cartuș de filtru în pâlnia filtrului de apă.
4. Umpleți filtrul de apă cu apă de la robinet.
5. �Aruncați prima cantitate de apă filtrată și reumpleți filtrul de apă. Particulele fine negre 

de carbon activ pot fi eliminate, dar acestea sunt complet inofensive. În acest caz, vă 
recomandăm să reumpleți și să aruncați apa filtrată până când apa este limpede și fără 
particule.

6. Filtrul de apă este acum gata de utilizare. 
Calendar de schimbare manuală a filtrului:
Un indicator de schimbare manuală este situat pe capacul filtrului de apă. Acesta vă permite 
să setați luna pentru următoarea schimbare a cartușului filtrului. Cartușul filtrului trebuie 
schimbat cel puțin la fiecare 4 săptămâni.

4. Îngrijirea și curățarea filtrului de apă
Curățați filtrul de apă cel puțin o dată pe săptămână cu detergent de vase și clătiți bine cu 
apă caldă. Carafa, pâlnia și capacul pot fi spălate în mașina de spălat vase.
În timpul utilizării filtrului de apă, se pot forma depuneri de calcar, în special pe capac, din 
cauza picăturilor de apă care se usucă pe acesta. Aceste depuneri pot fi îndepărtate cu un 
agent de detartrare disponibil în comerț.
Siguranță 100% a produsului: Din motive de igienă, BWT recomandă fierberea cartușului 
filtrului o dată pe săptămână.

5. Utilizarea prevăzută
Filtrul de apă trebuie utilizat numai cu apă rece care îndeplinește standardele legale de 
calitate a apei potabile.
Filtrul de apă de masă nu este potrivit pentru producerea apei potabile; adică, filtrul nu este 
destinat tratării apei contaminate.
Apa filtrată BWT este destinată utilizării pe termen scurt. Nu trebuie expusă la lumina 
directă a soarelui, trebuie depozitată într-un loc răcoros și nu trebuie păstrată mai mult de 
24 de ore. Dacă apa filtrată rămâne în sistemul de filtrare a apei mai mult de 24 de ore, pot 
apărea reziduuri albe în carafă din cauza evaporării. Aceste reziduuri pot fi îndepărtate cu 
ușurință în timpul curățării.
După filtrarea a mai mult de 3 litri de apă consecutiv, trebuie lăsată o pauză de cel puțin 
15 minute.
Contactul constant al cartușului filtrului cu apa nu este necesar pentru a asigura funcțio-
narea continuă a acestuia. Cartușul filtrului își păstrează funcția chiar dacă nu a fost în apă 
o perioadă de timp.
Dacă vi se recomandă oficial să fierbeți apa de la robinet din cauza contaminării bacteriene, 
acest lucru se aplică și apei filtrate cu BWT. Odată ce autoritățile au declarat apa de la 
robinet sigură pentru consum, cartușul filtrului trebuie înlocuit. Filtrul de apă de pe blat 
trebuie curățat (vezi capitolele 3 și 4).
Pentru anumite grupuri de persoane, cum ar fi cele cu sistem imunitar slăbit și pentru 
prepararea formulei de lapte praf pentru sugari, se recomandă fierberea apei de la robinet 
înainte de consum. Acest lucru se aplică și apei filtrate.
Din motive igienice, cartușul filtrului conține cantități mici de argint pentru a inhiba 
creșterea bacteriilor. O cantitate mică de argint se poate infiltra în apă. Acest lucru este 
inofensiv și respectă recomandările relevante ale Organizației Mondiale a Sănătății (OMS) 
pentru apa potabilă.
Cartușul filtrului trebuie înlocuit în termen de cel mult patru săptămâni de la prima 
utilizare. Asigurați-vă că filtrul rămâne etanș pe toată durata sa de viață.
Dispozitiv pentru purificarea apei potabile. Important: Acest dispozitiv necesită întreținere 
periodică regulată pentru a asigura condițiile necesare pentru ca apa purificată să fie 
potabilă și pentru a obține îmbunătățirile declarate de producător.

6. Durata de viață
Recomandări pentru frecvența de înlocuire a cartușului filtrului:
Calitatea optimă a apei este garantată numai dacă cartușul filtrului este înlocuit regulat, la 
fiecare 4 săptămâni. Filtrul de apă de blat este echipat cu un indicator de înlocuire manuală 
care arată când trebuie schimbat cartușul filtrului (vezi Capitolul 3).
Note privind întreruperea utilizării:
Când nu este utilizat, vă rugăm să depozitați filtrul de apă de blat cu cartușul în frigider. 
Pentru pauze de utilizare mai mari de 2 zile (weekend), goliți prima umplere și reumpleți 
filtrul de apă. După o perioadă de inactivitate mai mare de 2 săptămâni, înlocuiți cartușul 
filtrului (vezi Capitolul 3).

7. Depozitarea corectă a cartușului filtrului
Cartușele filtrului de schimb trebuie întotdeauna depozitate în ambalajul original până 
când sunt gata de înlocuire.
Depozitați cartușele filtrului de schimb într-un loc răcoros și uscat, ferit de lumina soarelui.

8. Recomandări privind eliminarea
Cartușe de filtru: Nu încercați să deschideți cartușele de filtru pentru a preveni pătrunderea 
conținutului în mediu. Aruncați cartușele de filtru intacte, uzate, împreună cu gunoiul 
menajer.
Material de ambalare: Reciclați foliile și cutiile de carton, dacă este posibil la nivel local. 
Acest lucru ajută la protejarea mediului.

1. A BWT szűrőbetét funkciója
A BWT vízszűrő rendszerben az ivóvíz négy szűrési szakaszon megy keresztül:
1. szakasz: Részecskeszűrés
2. �szakasz: �Magnéziummal dúsított víz: Vízkő- és nehézfémtartalom csökkentése, kalciumi-

onok magnéziumionokra cseréje.
3. �szakasz: �Szag- és ízkárosító anyagok (klór) és bizonyos szerves szennyeződések 

csökkentése.
4. szakasz: Finom szűrés

2. A betét teljesítménye
Szűrőkapacitás:
Magnéziummal dúsított víz: 120 l TH* = 15 – 18 °dH (TH = teljes keménység) esetén
A felsorolt anyagok, pl. az ólom és a réz, amelyeket a szűrő redukál, nem minden ivóvízben 
vannak jelen. A szűrőbetétek megfelelnek az EN 17093 szabvány szerinti vízszűrőkre 
vonatkozó mikrobiológiai követelményeknek. Az EN 17093 szabvány klór-, ólom- és 
rézvisszatartásra vonatkozó követelményei teljesülnek.

3. Használati utasítás
Első használat és szűrőbetét csere:
1. �Az első használat vagy a kiürült szűrőbetét cseréje előtt tisztítsa meg a vízszűrő kancsó-

ját, tölcsérét és fedelét mosogatószerrel, majd alaposan öblítse le meleg vízzel. A kancsó, 
a tölcsér és a fedél mosogatógépben mosható.

2. �A lehető legjobb szűrési teljesítmény elérése érdekében javasoljuk, hogy az új szűrőbeté-
tet 5 percig áztassa csapvízben. Ezután öntse ki a vizet.

3. Ezután óvatosan helyezze be az új szűrőbetétet a vízszűrő tölcsérébe.
4. Töltse fel a vízszűrőt csapvízzel.
5. �Öntse ki az első adag szűrt vizet, és töltse fel újra a vízszűrőt. Az aktív szén finom fekete 

részecskéi kimosódhatnak, de ezek teljesen ártalmatlanok. Ebben az esetben azt 
javasoljuk, hogy töltse újra és öntse ki a szűrt vizet, amíg a víz tiszta és részecskementes 
nem lesz.

6. A vízszűrő most már használatra kész.
Kézi szűrőcsere naptár:
A vízszűrő fedelén található egy kézi cserejelző. Ez lehetővé teszi a következő szűrőbetétcse-
re hónapjának beállítását. A szűrőbetétet legalább 4 hetente cserélni kell.

4. A vízszűrő ápolása és tisztítása
A vízszűrőt legalább hetente egyszer mosogatószerrel tisztítsa meg, és alaposan öblítse le 
meleg vízzel. A kancsó, a tölcsér és a fedél mosogatógépben mosható.
A vízszűrő használata során vízkőlerakódások képződhetnek, különösen a fedélen, a rászá-
radó vízcseppek miatt. Ezek a lerakódások kereskedelmi forgalomban kapható vízkőoldóval 
eltávolíthatók.
100% termékbiztonság: Higiéniai okokból a BWT azt javasolja, hogy hetente egyszer 
forralja fel a szűrőbetétet.

5. Rendeltetésszerű használat
A vízszűrőt csak olyan hideg vízzel szabad használni, amely megfelel a törvényes ivóvízmi-
nőségi előírásoknak.
Az asztali vízszűrő nem alkalmas ivóvíz előállítására; azaz a szűrő nem szennyezett víz 
kezelésére szolgál.
A BWT által szűrt víz rövid távú használatra készült. Nem szabad közvetlen napfénynek 
kitenni, hűvös helyen kell tárolni, és nem szabad 24 óránál tovább tárolni. Ha a szűrt víz 24 
óránál tovább marad a vízszűrő rendszerben, a kancsóban a párolgás miatt fehér maradvá-
nyok jelenhetnek meg. Ez a maradvány könnyen eltávolítható a tisztítás során.
Több mint 3 liter víz folyamatos szűrése után legalább 15 perces szünetet kell tartani.
A szűrőbetét folyamatos vízzel való érintkezése nem szükséges a folyamatos működés 
biztosításához. A szűrőbetét akkor is megőrzi funkcióját, ha egy ideig nem volt vízben.
Ha bakteriális szennyeződés miatt hivatalosan a csapvíz forralását javasolják, ez a BWT-vel 
szűrt vízre is vonatkozik. Miután a hatóságok fogyasztásra alkalmasnak nyilvánították a 
csapvizet, a szűrőbetétet ki kell cserélni. A pulton lévő vízszűrőt meg kell tisztítani (lásd a 
3. és 4. fejezetet).
Bizonyos embercsoportok, például legyengült immunrendszerűek és csecsemőtápszer 
készítéséhez ajánlott fogyasztás előtt forralni a csapvizet. Ez a szűrt vízre is vonatkozik.
Higiéniai okokból a szűrőbetét kis mennyiségű ezüstöt tartalmaz a baktériumok szaporo-
dásának gátlására. Kis mennyiségű ezüst kioldódhat a vízbe. Ez ártalmatlan, és megfelel az 
Egészségügyi Világszervezet (WHO) ivóvízre vonatkozó ajánlásainak.
A szűrőbetétet legkésőbb az első használat után négy héten belül ki kell cserélni. Győződjön 
meg arról, hogy a betét élettartama alatt lezárt marad.
Ivóvíztisztító készülék. Fontos: Ez a készülék rendszeres karbantartást igényel a tisztított víz 
ivóvízminőségének biztosításához és a gyártó által megadott fejlesztések eléréséhez.

6. Élettartam
A szűrőbetét cseréjének gyakoriságára vonatkozó ajánlások:
Az optimális vízminőség csak akkor garantált, ha a szűrőbetétet rendszeresen, 4 hetente 
cserélik. A pulton elhelyezhető vízszűrő kézi cserejelzővel van felszerelve, amely jelzi, ha a 
szűrőbetétet cserélni kell (lásd a 3. fejezetet).
Megjegyzések a használat megszakításához:
Ha nem használja, kérjük, tárolja a pulton elhelyezhető vízszűrőt a betéttel együtt a 
hűtőszekrényben. 2 napnál hosszabb használati szünetek (hétvége) esetén ürítse ki az 
első töltőtartályt, és töltse fel újra a vízszűrőt. 2 hétnél hosszabb inaktivitási időszak után 
cserélje ki a szűrőbetétet (lásd a 3. fejezetet).

7. A szűrőbetét megfelelő tárolása
A csere szűrőbetéteket mindig az eredeti csomagolásukban kell tárolni, amíg cserére nem 
állnak készen.
A csere szűrőbetéteket hűvös, száraz, napfénytől védett helyen tárolja.

8. Ártalmatlanítási javaslatok
Szűrőbetétek: Ne próbálja meg kinyitni a szűrőbetéteket, hogy megakadályozza a tartal-
muk környezetbe jutását. A sértetlen, használt szűrőbetéteket a háztartási hulladékkal 
együtt dobja ki.
Csomagolóanyag: Ha lehetséges, a fóliákat és a kartondobozokat hasznosítsa újra. Ez segít 
megvédeni a környezetet.

1. Funkcija BWT filter uloška
U BWT sustavu za filtriranje vode, pitka voda se pročišćava kroz četiri faze filtracije:
Faza 1: Filtracija čestica
Faza 2: �Voda mineralizirana magnezijem: Smanjenje sadržaja kamenca i teških metala, zamjena kalcijevih 

iona za magnezijeve ione.
Faza 3: Smanjenje tvari koje oštećuju miris i okus (klor) i određenih organskih onečišćujućih tvari.
Faza 4: Fina filtracija

2. Performanse uloška
Kapacitet filtera:
Voda mineralizirana magnezijem: 120 L pri TH* = 15 – 18 °dH (TH = ukupna tvrdoća)
Navedene tvari, npr. olovo i bakar, koje filter smanjuje, nisu prisutne u svoj pitkoj vodi. Filter ulošci ispun-
javaju mikrobiološke zahtjeve za filtere za vodu prema EN 17093. Zahtjevi EN 17093 za zadržavanje klora, 
olova i bakra su ispunjeni.

3. Upute za uporabu
Prva uporaba i zamjena filter uloška:
1. � Prije prve uporabe ili zamjene istrošenog filter uloška, očistite vrč, lijevak i poklopac filtera za vodu 

tekućinom za pranje posuđa i temeljito isperite toplom vodom. Vrč, lijevak i poklopac mogu se prati u 
perilici posuđa.

2. � Za postizanje najboljih mogućih performansi filtracije preporučujemo namakanje novog filter uloška u 
vodu iz slavine na 5 minuta. Nakon toga bacite vodu.

3.  �Zatim pažljivo umetnite novi filter uložak u lijevak filtera za vodu.
4.  Napunite filter za vodu vodom iz slavine.
5. �Bacite prvu turu filtrirane vode i ponovno napunite filter za vodu. Fine crne čestice aktivnog ugljena 

mogu se isprati, ali su potpuno bezopasne. U tom slučaju preporučujemo ponovno punjenje i bacanje 
filtrirane vode dok voda ne postane bistra i bez čestica.

6. Filter za vodu sada je spreman za uporabu. 
Kalendar ručne zamjene filtera:
Indikator ručne zamjene nalazi se na poklopcu filtera za vodu. To vam omogućuje da postavite mjesec za 
sljedeću zamjenu filter uloška. Uložak filtera treba mijenjati najmanje svaka 4 tjedna.
4. Održavanje i čišćenje filtera za vodu
Filter za vodu čistite barem jednom tjedno sredstvom za pranje posuđa i temeljito isperite toplom vodom. 
Vrč, lijevak i poklopac mogu se prati u perilici posuđa.
Tijekom korištenja filtera za vodu mogu se stvoriti naslage kamenca, posebno na poklopcu, zbog sušenja 
kapljica vode na njemu. Ove naslage mogu se ukloniti komercijalno dostupnim sredstvom za uklanjanje 
kamenca.
100% sigurnost proizvoda: Iz higijenskih razloga, BWT preporučuje prokuhavanje uloška filtera jednom 
tjedno.

5. Namjena
Filter za vodu smije se koristiti samo s hladnom vodom koja zadovoljava zakonske standarde kvalitete 
pitke vode.
Filter za stolnu vodu nije prikladan za proizvodnju pitke vode; odnosno, filter nije namijenjen za pročišća-
vanje kontaminirane vode.
Voda filtrirana BWT-om namijenjena je kratkotrajnoj upotrebi. Ne smije se izlagati izravnoj sunčevoj sv-
jetlosti, treba se čuvati na hladnom mjestu i ne smije se čuvati dulje od 24 sata. Ako filtrirana voda ostane 
u sustavu za filtriranje vode dulje od 24 sata, u vrču se mogu pojaviti bijeli talozi zbog isparavanja. Ovi se 
ostaci mogu lako ukloniti tijekom čišćenja.
Nakon filtriranja više od 3 litre vode uzastopno, treba napraviti pauzu od najmanje 15 minuta.
Stalni kontakt uloška filtera s vodom nije potreban kako bi se osigurala njegova kontinuirana funkcija. 
Uložak filtera zadržava svoju funkciju čak i ako neko vrijeme nije bio u vodi.
Ako vam se službeno savjetuje prokuhavanje vode iz slavine zbog bakterijske kontaminacije, to se odnosi 
i na vodu filtriranu BWT-om. Nakon što vlasti proglase vodu iz slavine sigurnom za konzumaciju, uložak 
filtera mora se zamijeniti. Kuhinjski filter za vodu mora se očistiti (vidi poglavlja 3 i 4).
Za određene skupine ljudi, poput onih s oslabljenim imunološkim sustavom i za pripremu dojenačke 
formule, preporučuje se prokuhavanje vode iz slavine prije konzumacije. To se odnosi i na filtriranu vodu.
Iz higijenskih razloga, uložak filtera sadrži male količine srebra kako bi se spriječio rast bakterija. Mala ko-
ličina srebra može se isprazniti u vodu. Ovo je bezopasno i u skladu je s relevantnim preporukama Svjetske 
zdravstvene organizacije (WHO) za pitku vodu.
Uložak filtera mora se zamijeniti najkasnije četiri tjedna nakon prve upotrebe. Osigurajte da uložak ostane 
zatvoren tijekom cijelog svog vijeka trajanja.
Uređaj za pročišćavanje pitke vode. Važno: Ovaj uređaj zahtijeva redovito periodično održavanje kako bi 
se osigurali potrebni uvjeti da pročišćena voda bude pitka i kako bi se postigla poboljšanja koja je naveo 
proizvođač.

6. Vijek trajanja
Preporuke za učestalost zamjene filter uloška:
Optimalna kvaliteta vode zajamčena je samo ako se filter uložak redovito mijenja, svaka 4 tjedna. Kuhinjski 
filter za vodu opremljen je ručnim indikatorom zamjene koji pokazuje kada je potrebno zamijeniti filter 
uložak (vidi Poglavlje 3).
Napomene o prekidu korištenja:
Kada se ne koristi, kuhinjski filter za vodu s uloškom pohranite u hladnjak. Za prekide korištenja dulje od 
2 dana (vikend), ispraznite prvo punjenje i ponovno napunite filter za vodu. Nakon razdoblja neaktivnosti 
duljeg od 2 tjedna, zamijenite filter uložak (vidi Poglavlje 3).

7. Pravilno skladištenje filter uloška
Zamjenski filter ulošci moraju se uvijek čuvati u originalnom pakiranju dok ne budu spremni za zamjenu.
Zamjenske filter uloške čuvajte na hladnom i suhom mjestu, zaštićeno od sunčeve svjetlosti.

8. Preporuke za odlaganje
Filter ulošci: Ne pokušavajte otvarati filter uloške kako biste spriječili da sadržaj uđe u okoliš. Neoštećene, 
korištene filter uloške odložite s uobičajenim kućnim otpadom.
Materijal za pakiranje: Reciklirajte folije i kartonske kutije, ako je lokalno moguće. To pomaže u zaštiti 
okoliša.

1. Funkcija filtrirnega vložka BWT
V sistemu za filtriranje vode BWT se pitna voda obdeluje v štirih stopnjah filtracije:
1. �stopnja: Filtracija delcev
2. ��stopnja: �Voda z magnezijem: Zmanjšanje vsebnosti vodnega kamna in težkih kovin, 

zamenjava kalcijevih ionov za magnezijeve ione.
3. �stopnja: �Zmanjšanje snovi, ki motijo vonj in okus (klor), ter nekaterih organskih 

onesnaževalcev.
4. stopnja: Fina filtracija

2. Zmogljivost vložka
Zmogljivost filtra:
Voda z magnezijem: 120 l pri TH* = 15–18 °dH (TH = skupna trdota)
Navedene snovi, npr. svinec in baker, ki jih filter zmanjša, niso prisotne v vseh pitni vodi. 
Filtrirni vložki izpolnjujejo mikrobiološke zahteve za vodne filtre v skladu z EN 17093. 
Izpolnjene so zahteve standarda EN 17093 glede zadrževanja klora, svinca in bakra.

3. Navodila za uporabo
Prva uporaba in zamenjava filtrirnega vložka:
1. �Pred prvo uporabo ali zamenjavo izrabljenega filtrirnega vložka očistite vrč, lijak in 

pokrov vodnega filtra z milom za pomivanje posode in temeljito sperite s toplo vodo. Vrč, 
lijak in pokrov so primerni za pomivanje v pomivalnem stroju.

2. �Za dosego najboljše možne učinkovitosti filtracije priporočamo, da novi filtrirni vložek 5 
minut namočite v vodo iz pipe. Nato vodo zavrzite.

3. Nato novi filtrirni vložek previdno vstavite v lijak vodnega filtra.
4. Vodni filter napolnite z vodo iz pipe.
5. �Prvo serijo filtrirane vode zavrzite in ponovno napolnite vodni filter. Drobni črni delci 

aktivnega oglja se lahko izperejo, vendar so popolnoma neškodljivi. V tem primeru 
priporočamo, da filtrirano vodo ponovno napolnite in zavržete, dokler voda ni bistra in 
brez delcev.

6. Vodni filter je zdaj pripravljen za uporabo.
Koledar ročne menjave filtra:
Indikator ročne menjave se nahaja na pokrovu vodnega filtra. To vam omogoča, da 
nastavite mesec za naslednjo menjavo filtrirnega vložka. Filterski vložek je treba zamenjati 
vsaj vsake 4 tedne.

4. Nega in čiščenje vodnega filtra
Vodni filter očistite vsaj enkrat na teden z detergentom za pomivanje posode in ga temeljito 
sperite s toplo vodo. Vrč, lijak in pokrov so primerni za pomivanje v pomivalnem stroju.
Med uporabo vodnega filtra se lahko zaradi kapljic vode, ki se posušijo na njem, nabere 
vodni kamen. Te obloge lahko odstranite s komercialno dostopnim sredstvom za odstranje-
vanje vodnega kamna.
100-odstotna varnost izdelka: Zaradi higienskih razlogov BWT priporoča, da filterski vložek 
enkrat na teden prekuhate.

5. Namen uporabe
Vodni filter se sme uporabljati samo s hladno vodo, ki ustreza zakonsko določenim standar-
dom kakovosti pitne vode.
Filter za namizno vodo ni primeren za proizvodnjo pitne vode, torej ni namenjen čiščenju 
onesnažene vode.
Voda, filtrirana z BWT, je namenjena kratkotrajni uporabi. Ne sme biti izpostavljena 
neposredni sončni svetlobi, shranjevati jo je treba na hladnem mestu in je ne smete hraniti 
več kot 24 ur. Če filtrirana voda ostane v sistemu za filtriranje vode dlje kot 24 ur, se lahko 
v vrču zaradi izhlapevanja pojavijo beli ostanki. Te ostanke je mogoče enostavno odstraniti 
med čiščenjem.
Po filtriranju več kot 3 litrov vode zaporedoma je treba pustiti vsaj 15-minutni premor.
Stalni stik filtrirnega vložka z vodo ni potreben za zagotovitev njegovega nadaljnjega 
delovanja. Filterski vložek ohrani svojo funkcijo, tudi če nekaj časa ni bil v vodi.
Če vam je uradno priporočeno prekuhavanje vode iz pipe zaradi bakterijske kontaminacije, 
to velja tudi za vodo, filtrirano z BWT. Ko oblasti razglasijo vodo iz pipe za varno za uživanje, 
je treba filtrirni vložek zamenjati. Očistiti je treba filter za vodo na pultu (glejte poglavji 3 
in 4).
Za nekatere skupine ljudi, kot so osebe z oslabljenim imunskim sistemom in za pripravo 
mlečne formule za dojenčke, je priporočljivo, da vodo iz pipe pred uživanjem prekuhate. To 
velja tudi za filtrirano vodo.
Iz higienskih razlogov filtrirni vložek vsebuje majhne količine srebra, ki zavira rast bakterij. 
Majhna količina srebra se lahko izluži v vodo. To je neškodljivo in je skladno z ustreznimi 
priporočili Svetovne zdravstvene organizacije (WHO) za pitno vodo.
Filtrski vložek je treba zamenjati najkasneje štiri tedne po prvi uporabi. Zagotovite, da 
vložek ostane zaprt skozi celotno življenjsko dobo.
Naprava za čiščenje pitne vode. Pomembno: Ta naprava zahteva redno vzdrževanje, da se 
zagotovijo potrebni pogoji, da je prečiščena voda pitna, in da se dosežejo izboljšave, ki jih 
je navedel proizvajalec.

6. Življenjska doba
Priporočila za pogostost menjave filtrirnega vložka:
Optimalna kakovost vode je zagotovljena le, če se filtrirni vložek redno menja, vsake 4 
tedne. Namizni vodni filter je opremljen z ročnim indikatorjem zamenjave, ki prikazuje, kdaj 
je treba filtrirni vložek zamenjati (glejte poglavje 3).
Opombe o prekinitvi uporabe:
Ko namizni vodni filter ni v uporabi, ga shranite skupaj z vložkom v hladilniku. Pri premorih 
uporabe, daljših od 2 dni (vikend), izpraznite prvo polnjenje in ponovno napolnite vodni 
filter. Po obdobju neaktivnosti, daljšem od 2 tednov, zamenjajte filtrirni vložek (glejte 
poglavje 3).

7. Pravilno shranjevanje filtrirnega vložka
Nadomestne filtrirne vložke je treba vedno hraniti v originalni embalaži, dokler jih ne 
zamenjate.
Nadomestne filtrirne vložke shranjujte na hladnem in suhem mestu, stran od sončne 
svetlobe.

8. Priporočila za odstranjevanje
Filtrski vložki: Ne poskušajte odpreti filtrskih vložkov, da preprečite, da bi vsebina prišla 
v okolje. Nepoškodovane, rabljene filtrske vložke odvrzite med običajne gospodinjske 
odpadke.
Embalažni material: Če je lokalno mogoče, reciklirajte folije in kartonske škatle. To pomaga 
varovati okolje.

1. Funkcia filtračnej patróny BWT
V systéme filtrácie vody BWT sa pitná voda čistí v štyroch stupňoch filtrácie:
Stupeň 1: Filtrácia častíc
Stupeň 2: �Horčíkovo mineralizovaná voda: Redukcia obsahu vodného kameňa a ťažkých 

kovov, výmena iónov vápnika za horčíkové ióny.
Stupeň 3: �Redukcia látok rušiacich zápach a chuť (chlór) a niektorých organických 

kontaminantov.
Stupeň 4: Jemná filtrácia

2. Výkon patróny
Kapacita filtra:
Horčíkovo mineralizovaná voda: 120 l pri TH* = 15 – 18 °dH (TH = celková tvrdosť)
Uvedené látky, napr. olovo a meď, ktoré filter redukuje, nie sú prítomné vo všetkých pitných 
vodách. Filtračné patróny spĺňajú mikrobiologické požiadavky na vodné filtre podľa normy 
EN 17093. Požiadavky normy EN 17093 na zadržiavanie chlóru, olova a medi sú splnené.

3. Návod na použitie
Prvé použitie a výmena filtračnej vložky:
1. �Pred prvým použitím alebo výmenou opotrebovanej filtračnej vložky umyte džbán, lievik 

a veko vodného filtra prostriedkom na umývanie riadu a dôkladne opláchnite teplou 
vodou. Džbán, lievik a veko sú vhodné do umývačky riadu.

2. �Pre dosiahnutie čo najlepšieho filtračného výkonu odporúčame namočiť novú filtračnú 
vložku na 5 minút do vody z vodovodu. Potom vodu zlejte.

3. Potom opatrne vložte novú filtračnú vložku do lievika vodného filtra.
4. Naplňte vodný filter vodou z vodovodu.
5. �Zlejte prvú dávku filtrovanej vody a znovu naplňte vodný filter. Jemné čierne častice ak-

tívneho uhlia sa môžu vypláchnuť, ale sú úplne neškodné. V tomto prípade odporúčame 
dopĺňať a likvidovať filtrovanú vodu, kým voda nebude číra a bez častíc.

6. Vodný filter je teraz pripravený na použitie.
Kalendár manuálnej výmeny filtra:
Indikátor manuálnej výmeny sa nachádza na veku vodného filtra. Umožňuje vám nastaviť 
mesiac pre ďalšiu výmenu filtračnej vložky. Filtračná vložka by sa mala meniť aspoň každé 
4 týždne.

4. Starostlivosť o vodný filter a jeho čistenie
Vodný filter čistite aspoň raz týždenne prostriedkom na umývanie riadu a dôkladne ho 
opláchnite teplou vodou. Džbán, lievik a veko sú vhodné do umývačky riadu.
Počas používania vodného filtra sa môžu tvoriť vodný kameň, najmä na veku, v dôsledku 
zasychania kvapiek vody. Tieto usadeniny je možné odstrániť bežne dostupným odvápňo-
vačom.
100 % bezpečnosť výrobku: Z hygienických dôvodov spoločnosť BWT odporúča filtračnú 
vložku raz týždenne prevárať.

5. Určené použitie
Vodný filter sa smie používať iba so studenou vodou, ktorá spĺňa zákonné normy kvality 
pitnej vody.
Filter na stolovú vodu nie je vhodný na výrobu pitnej vody, to znamená, že filter nie je 
určený na úpravu kontaminovanej vody.
Voda filtrovaná systémom BWT je určená na krátkodobé použitie. Nemala by byť vystavená 
priamemu slnečnému žiareniu, mala by byť skladovaná na chladnom mieste a nemala by 
byť skladovaná dlhšie ako 24 hodín. Ak filtrovaná voda zostane vo filtračnom systéme dlhšie 
ako 24 hodín, v džbáne sa môžu v dôsledku odparovania objaviť biele zvyšky. Tieto zvyšky 
sa dajú ľahko odstrániť počas čistenia.
Po prefiltrovaní viac ako 3 litrov vody za sebou by sa mala nechať prestávka aspoň 15 minút.
Na zabezpečenie jej nepretržitej funkcie nie je potrebný neustály kontakt filtračnej vložky s 
vodou. Filtračná vložka si zachováva svoju funkciu, aj keď dlhší čas nebola vo vode.
Ak vám bolo oficiálne odporúčané prevariť vodu z vodovodu z dôvodu bakteriálnej kontami-
nácie, platí to aj pre vodu filtrovanú systémom BWT. Keď úrady vyhlásia vodu z vodovodu za 
bezpečnú na konzumáciu, filtračnú vložku je potrebné vymeniť. Vodný filter na kuchynskú 
linku sa musí vyčistiť (pozri kapitoly 3 a 4).
Pre určité skupiny ľudí, ako sú ľudia s oslabeným imunitným systémom a na prípravu 
dojčenskej výživy, sa odporúča vodu z vodovodu pred konzumáciou prevariť. To platí aj pre 
filtrovanú vodu.
Z hygienických dôvodov obsahuje filtračná vložka malé množstvo striebra, ktoré zabraňuje 
rastu baktérií. Malé množstvo striebra sa môže vylúhovať do vody. Je to neškodné a spĺňa 
príslušné odporúčania Svetovej zdravotníckej organizácie (WHO) pre pitnú vodu.
Filtračnú vložku je potrebné vymeniť najneskôr do štyroch týždňov po prvom použití. Uistite 
sa, že vložka zostane počas celej svojej životnosti utesnená.
Zariadenie na čistenie pitnej vody. Dôležité: Toto zariadenie vyžaduje pravidelnú údržbu, 
aby sa zabezpečili potrebné podmienky pre pitnú vyčistenú vodu a aby sa dosiahli zlepšenia 
uvedené výrobcom.

6. Životnosť
Odporúčania pre frekvenciu výmeny filtračnej vložky:
Optimálna kvalita vody je zaručená iba vtedy, ak sa filtračná vložka pravidelne vymieňa, 
každé 4 týždne. Stolný vodný filter je vybavený manuálnym indikátorom výmeny, ktorý 
ukazuje, kedy je potrebné vymeniť filtračnú vložku (pozri kapitolu 3).
Poznámky k prerušeniu používania:
Ak sa stolný vodný filter nepoužíva, skladujte ho s vložkou v chladničke. Pri prestávkach v 
používaní dlhších ako 2 dni (víkend) vyprázdnite prvú náplň a vodný filter znovu naplňte. 
Po období nečinnosti dlhšom ako 2 týždne vymeňte filtračnú vložku (pozri kapitolu 3).

7. Správne skladovanie filtračnej vložky
Náhradné filtračné vložky sa musia vždy skladovať v originálnom balení, kým nie sú 
pripravené na výmenu.
Náhradné filtračné vložky skladujte na chladnom a suchom mieste mimo dosahu slnečného 
žiarenia.

8. Odporúčania pre likvidáciu
Filtračné vložky: Nepokúšajte sa otvárať filtračné vložky, aby ste zabránili ich vyliatiu do 
životného prostredia. Použité filtračné vložky zlikvidujte v neporušenom stave s bežným 
domovým odpadom.
Obalový materiál: Ak je to možné, recyklujte fólie a kartónové krabice. Pomáha to chrániť 
životné prostredie.

1. Funkce filtrační patrony BWT
V systému filtrace vody BWT prochází pitná voda čtyřmi filtračními stupni:
Stupeň 1: Filtrace částic
Stupeň 2: �Voda s hořečnatou mineralizací: Redukce obsahu vodního kamene a těžkých kovů, 

výměna iontů vápníku za ionty hořečnaté.
Stupeň 3: �Redukce látek ovlivňujících zápach a chuť (chlor) a některých organických 

kontaminantů.
Stupeň 4: Jemná filtrace

2. Výkon patrony
Kapacita filtru:
Voda s hořečnatou mineralizací: 120 l při TH* = 15 – 18 °dH (TH = celková tvrdost)
Uvedené látky, např. olovo a měď, které jsou filtrem redukovány, nejsou přítomny ve všech 
pitných vodách. Filtrační patrony splňují mikrobiologické požadavky na vodní filtry dle nor-
my EN 17093. Požadavky normy EN 17093 na zadržování chloru, olova a mědi jsou splněny.

3. Návod k použití
První použití a výměna filtrační patrony:
1. �Před prvním použitím nebo výměnou opotřebované filtrační patrony vyčistěte konvici, 

trychtýř a víko vodního filtru saponátem a důkladně opláchněte teplou vodou. Konvici, 
trychtýř a víko lze mýt v myčce nádobí.

2. �Pro dosažení co nejlepšího filtračního výkonu doporučujeme novou filtrační patronu 
namočit na 5 minut do vody z vodovodu. Poté vodu vylijte.

3. Poté novou filtrační patronu opatrně vložte do trychtýře vodního filtru.
4. Naplňte vodní filtr vodou z vodovodu.
5. �Vylijte první dávku filtrované vody a znovu naplňte vodní filtr. Jemné  černé částice aktiv-

ního uhlí se mohou vypláchnout, ale jsou zcela neškodné. V tomto případě doporučujeme 
filtrovanou vodu znovu naplnit a vyhodit, dokud nebude voda čistá a bez částic.

6. �Vodní filtr je nyní připraven k použití.
Kalendář ruční výměny filtru: 
Na víku vodního filtru se nachází indikátor ruční výměny. Umožňuje vám nastavit měsíc pro 
další výměnu filtrační patrony. Filtrační patrona by se měla měnit alespoň každé 4 týdny.

4. Péče a čištění vodního filtru
Vodní filtr čistěte alespoň jednou týdně saponátem na nádobí a důkladně opláchněte 
teplou vodou. Džbán, trychtýř a víko lze mýt v myčce nádobí.
Během používání vodního filtru se mohou tvořit vodní kámen, zejména na víku, v důsledku 
zasychání kapek vody. Tyto usazeniny lze odstranit běžně dostupným odvápňovacím 
prostředkem.
100% bezpečnost výrobku: Z hygienických důvodů společnost BWT doporučuje filtrační 
patronu jednou týdně vyvařovat.

5. Zamýšlené použití
Vodní filtr smí být používán pouze se studenou vodou, která splňuje zákonné normy kvality 
pitné vody.
Filtr na stolní vodu není vhodný k výrobě pitné vody, tj. není určen k úpravě kontaminované 
vody.
Voda filtrovaná systémem BWT je určena pro krátkodobé použití. Neměla by být vystavena 
přímému slunečnímu záření, měla by být skladována na chladném místě a neměla by být 
skladována déle než 24 hodin. Pokud filtrovaná voda zůstane ve vodním filtračním systému 
déle než 24 hodin, mohou se v konvici v důsledku odpařování objevit bílé zbytky. Tyto 
zbytky lze snadno odstranit během čištění.
Po filtrování více než 3 litrů vody po sobě jdoucích je třeba nechat přestávku alespoň 15 
minut.
Pro zajištění její trvalé funkce není nutný neustálý kontakt filtrační patrony s vodou. 
Filtrační patrona si zachovává svou funkci, i když nějakou dobu nebyla ve vodě.
Pokud vám bylo oficiálně doporučeno převařovat vodu z kohoutku z důvodu bakteriální 
kontaminace, platí to i pro vodu filtrovanou metodou BWT. Jakmile úřady prohlásí vodu z 
kohoutku za bezpečnou pro konzumaci, je nutné filtrační patronu vyměnit. Je nutné vyčistit 
vodní filtr na kuchyňské lince (viz kapitoly 3 a 4).
U některých skupin lidí, například u osob s oslabeným imunitním systémem a pro přípravu 
kojenecké výživy, se doporučuje vodu z kohoutku před konzumací převařit. To platí i pro 
filtrovanou vodu.
Z hygienických důvodů obsahuje filtrační patrona malé množství stříbra, které potlačuje 
růst bakterií. Malé množství stříbra se může do vody vylouhovat. Toto je neškodné a splňuje 
příslušná doporučení Světové zdravotnické organizace (WHO) pro pitnou vodu.
Filtrační patronu je nutné vyměnit nejpozději čtyři týdny po prvním použití. Zajistěte, aby 
patrona zůstala po celou dobu své životnosti utěsněna.
Zařízení na čištění pitné vody. Důležité: Toto zařízení vyžaduje pravidelnou údržbu, aby byly 
zajištěny nezbytné podmínky pro pitnou vodu a aby bylo dosaženo vylepšení uvedených 
výrobcem.

6. Životnost
Doporučení pro frekvenci výměny filtrační patrony:
Optimální kvalita vody je zaručena pouze při pravidelné výměně filtrační patrony, každé 4 
týdny. Stolní vodní filtr je vybaven manuálním indikátorem výměny, který ukazuje, kdy je 
třeba filtrační patronu vyměnit (viz kapitola 3).
Poznámky k přerušení používání:
Pokud se stolní vodní filtr nepoužívá, uložte jej s patronou do chladničky. Při přerušení 
používání delším než 2 dny (víkend) vyprázdněte první náplň a znovu naplňte vodní filtr. Po 
období nečinnosti delším než 2 týdny vyměňte filtrační patronu (viz kapitola 3).

7. Správné skladování filtrační patrony
Náhradní filtrační patrony musí být vždy skladovány v originálním obalu, dokud nejsou 
připraveny k výměně.
Náhradní filtrační patrony skladujte na chladném a suchém místě mimo dosah slunečního 
záření.

8. Doporučení k likvidaci
Filtrační patrony: Nepokoušejte se filtrační patrony otevírat, aby se jejich obsah nedostal do 
životního prostředí. Neporušené, použité filtrační patrony zlikvidujte s běžným domovním 
odpadem.
Obalový materiál: Pokud je to možné, recyklujte fólie a kartonové krabice. Pomáhá to 
chránit životní prostředí.

1. Funkcja wkładu filtracyjnego BWT
W systemie filtracji wody BWT woda pitna jest uzdatniana w czterech etapach filtracji:
Etap 1: Filtracja cząsteczkowa
Etap 2: �Woda zmineralizowana magnezem: Redukcja zawartości kamienia i metali ciężkich, 

wymiana jonów wapnia na jony magnezu.
Etap 3: �Redukcja substancji negatywnie wpływających na zapach i smak (chlor) oraz 

niektórych zanieczyszczeń organicznych.
Etap 4: Filtracja dokładna

2. Wydajność wkładu
Pojemność filtra:
Woda zmineralizowana magnezem: 120 l przy twardości całkowitej* = 15–18 °dH 
(twardość całkowita)
Wymienione substancje, np. ołów i miedź, które są redukowane przez filtr, nie występują w 
każdej wodzie pitnej. Wkłady filtracyjne spełniają wymagania mikrobiologiczne dla filtrów 
do wody zgodnie z normą EN 17093. Spełnione są wymagania normy EN 17093 dotyczące 
retencji chloru, ołowiu i miedzi.

3. Instrukcja użytkowania
Pierwsze użycie i wymiana wkładu filtrującego:
1. �Przed pierwszym użyciem lub wymianą zużytego wkładu filtrującego, należy umyć 

dzbanek, lejek i pokrywkę filtra wody płynem do mycia naczyń, a następnie dokładnie 
opłukać ciepłą wodą. Dzbanek, lejek i pokrywkę można myć w zmywarce.

2. �Aby uzyskać najlepszą możliwą wydajność filtracji, zalecamy namoczenie nowego 
wkładu filtrującego w wodzie z kranu przez 5 minut. Po tym czasie należy wylać wodę.

3. Następnie delikatnie włożyć nowy wkład filtrujący do lejka filtra wody.
4. Napełnić filtr wodą z kranu.
5. �Wylać pierwszą partię przefiltrowanej wody i ponownie napełnić filtr. Drobne czarne 

cząsteczki węgla aktywnego mogą zostać wypłukane, ale są one całkowicie nieszkodliwe. 
W takim przypadku zalecamy ponowne napełnienie i wylanie przefiltrowanej wody, aż 
będzie ona klarowna i wolna od cząsteczek.

6. �Filtr wody jest teraz gotowy do użycia. 
Kalendarz ręcznej wymiany filtra : 
Wskaźnik ręcznej wymiany znajduje się na pokrywie filtra wody. Umożliwia on ustawienie 
miesiąca następnej wymiany wkładu filtracyjnego. Wkład filtracyjny należy wymieniać co 
najmniej co 4 tygodnie.

4. Pielęgnacja i czyszczenie filtra wody
Filtr wody należy czyścić co najmniej raz w tygodniu płynem do mycia naczyń i dokładnie 
spłukać ciepłą wodą. Dzbanek, lejek i pokrywę można myć w zmywarce.
Podczas użytkowania filtra wody może gromadzić się kamień, szczególnie na pokrywie, z 
powodu zasychających na niej kropelek wody. Osady te można usunąć za pomocą dostęp-
nego w sprzedaży środka odkamieniającego.
100% bezpieczeństwa produktu: Ze względów higienicznych BWT zaleca gotowanie 
wkładu filtracyjnego raz w tygodniu.

5. Przeznaczenie
Filtr do wody może być używany wyłącznie z zimną wodą spełniającą ustawowe normy 
jakości wody pitnej.
Filtr do wody stołowej nie nadaje się do produkcji wody pitnej, tzn. nie jest przeznaczony do 
uzdatniania wody zanieczyszczonej.
Woda filtrowana przez BWT jest przeznaczona do krótkotrwałego użytku. Nie należy 
wystawiać go na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, przechowywać w chłodnym 
miejscu i nie przechowywać dłużej niż 24 godziny. Jeśli przefiltrowana woda pozostanie 
w systemie filtracji wody dłużej niż 24 godziny, w dzbanku może pojawić się biały osad z 
powodu parowania. Osad ten można łatwo usunąć podczas czyszczenia.
Po przefiltrowaniu więcej niż 3 litrów wody z rzędu należy zrobić co najmniej 15-minutową 
przerwę.
Stały kontakt wkładu filtrującego z wodą nie jest konieczny do zapewnienia jego prawi-
dłowego działania. Wkład filtrujący zachowuje swoją funkcję nawet po dłuższym okresie 
wyłączenia z wody.
Jeśli ze względu na zanieczyszczenie bakteryjne woda z kranu jest oficjalnie zalecana do 
gotowania, dotyczy to również wody filtrowanej przez BWT. Po zatwierdzeniu przez władze 
wody z kranu jako zdatnej do spożycia, wkład filtrujący należy wymienić. Filtr do wody 
montowany na blacie kuchennym należy wyczyścić (patrz rozdziały 3 i 4).
W przypadku niektórych grup osób, takich jak osoby z osłabionym układem odpornoś-
ciowym oraz do przygotowywania mleka modyfikowanego dla niemowląt, zaleca się 
gotowanie wody z kranu przed spożyciem. Dotyczy to również wody filtrowanej.
Ze względów higienicznych wkład filtrujący zawiera niewielkie ilości srebra, które hamują 
rozwój bakterii. Niewielka ilość srebra może przedostać się do wody. Jest to nieszkodliwe 
i zgodne z odpowiednimi zaleceniami Światowej Organizacji Zdrowia (WHO) dotyczącymi 
wody pitnej.
Wkład filtrujący należy wymienić nie później niż cztery tygodnie po pierwszym użyciu. 
Należy upewnić się, że wkład pozostaje szczelny przez cały okres użytkowania.
Urządzenie do oczyszczania wody pitnej. Ważne: Urządzenie wymaga regularnej konser-
wacji okresowej, aby zapewnić niezbędne warunki do zdatności oczyszczonej wody do picia 
i osiągnąć poprawę opisaną przez producenta.

6. Żywotność
Zalecenia dotyczące częstotliwości wymiany wkładu filtrującego:
Optymalna jakość wody jest gwarantowana wyłącznie przy regularnej wymianie wkładu 
filtrującego co 4 tygodnie. Filtr do wody nablatowy jest wyposażony w ręczny wskaźnik 
wymiany, który pokazuje, kiedy należy wymienić wkład (patrz rozdział 3).
Uwagi dotyczące przerw w użytkowaniu:
Jeśli filtr do wody nablatowy nie jest używany, należy przechowywać go wraz z wkładem 
w lodówce. W przypadku przerw w użytkowaniu dłuższych niż 2 dni (weekend), należy 
opróżnić pierwszy wkład i ponownie napełnić filtr. Po okresie nieużywania dłuższym niż 2 
tygodnie należy wymienić wkład filtrujący (patrz rozdział 3).

7. Prawidłowe przechowywanie wkładu filtrującego
Wkłady filtrujące należy zawsze przechowywać w oryginalnym opakowaniu do momentu 
wymiany.
Przechowuj wkłady filtracyjne w chłodnym, suchym miejscu, z dala od światła słonecznego.

8. Zalecenia dotyczące utylizacji
Wkłady filtracyjne: Nie otwieraj wkładów filtracyjnych, aby zapobiec przedostaniu się ich 
zawartości do środowiska. Nieuszkodzone, zużyte wkłady filtracyjne wyrzucaj razem ze 
zwykłymi odpadami domowymi.
Materiał opakowaniowy: W miarę możliwości poddaj recyklingowi folie i kartony. Pomaga 
to chronić środowisko.
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1. Funktion af BWT-filterpatronen
I BWT-vandfiltersystemet behandles drikkevandet gennem fire filtreringstrin:
Trin 1: Partikelfiltrering
Trin 2: �Magnesiummineraliseret vand: Reduktion af kalk- og tungmetalindhold, udskiftning 

af calciumioner med magnesiumioner.
Trin 3: �Reduktion af lugt- og smagsforstyrrende stoffer (klor) og visse organiske forure-

nende stoffer.
Trin 4: Finfiltrering

2. Filterpatronens ydeevne
Filterkapacitet:
Magnesiummineraliseret vand: 120 l ved TH* = 15 – 18 °dH (TH = total hårdhed)
De anførte stoffer, f.eks. bly og kobber, som reduceres af filteret, findes ikke i alt drikkevand. 
Filterpatronerne opfylder de mikrobiologiske krav til vandfiltre i henhold til EN 17093. 
Kravene i EN 17093 til tilbageholdelse af klor, bly og kobber er opfyldt.

3. Brugsanvisning
Første brug og udskiftning af filterpatron:
1. �Før første brug eller udskiftning af den brugte filterpatron skal kanden, tragten og låget 

på vandfilteret rengøres med opvaskemiddel og skylles grundigt med varmt vand. 
Kanden, tragten og låget tåler opvaskemaskine.

2. �For at opnå den bedst mulige filtreringsydelse anbefaler vi at lægge den nye filterpatron i 
blød i vand fra hanen i 5 minutter. Hæld vandet ud bagefter.

3. Sæt derefter forsigtigt den nye filterpatron i vandfilterets tragt.
4. Fyld vandfilteret med vand fra hanen.
5. �Hæld den første portion filtreret vand ud, og fyld vandfilteret op igen. Fine, sorte 

partikler af aktivt kul kan skylles ud, men disse er fuldstændig harmløse. I dette tilfælde 
anbefaler vi at fylde det filtrerede vand op igen og kassere det, indtil vandet er klart og 
fri for partikler.

6. Vandfilteret er nu klar til brug.
Kalender for manuel filterskift:
En indikator for manuel udskiftning er placeret på vandfilterets låg. Dette giver dig mulig-
hed for at indstille måneden for det næste filterpatronskift. Filterpatronen bør udskiftes 
mindst hver 4. uge.

4. Pleje og rengøring af vandfilteret
Rengør vandfilteret mindst én gang om ugen med opvaskemiddel og skyl grundigt med 
varmt vand. Kanden, tragten og låget tåler opvaskemaskine.
Under brug af vandfilteret kan der dannes kalkaflejringer, især på låget, på grund af 
vanddråber, der tørrer på det. Disse aflejringer kan fjernes med et almindeligt afkalknings-
middel.
100% produktsikkerhed: Af hygiejniske årsager anbefaler BWT at koge filterpatronen én 
gang om ugen.

5. Tilsigtet brug
Vandfilteret må kun bruges med koldt vand, der opfylder de lovmæssige kvalitetsstandar-
der for drikkevand.
Bordvandsfilteret er ikke egnet til produktion af drikkevand; det vil sige, at filteret ikke er 
beregnet til behandling af forurenet vand.
BWT-filtreret vand er beregnet til kortvarig brug. Det bør ikke udsættes for direkte sollys, 
skal opbevares køligt og bør ikke opbevares i mere end 24 timer. Hvis det filtrerede vand 
forbliver i vandfiltersystemet i mere end 24 timer, kan der opstå hvide rester i kanden på 
grund af fordampning. Disse rester kan let fjernes under rengøring.
Efter filtrering af mere end 3 liter vand i træk bør der være en pause på mindst 15 minutter.
Konstant kontakt mellem filterpatronen og vand er ikke nødvendig for at sikre dens 
fortsatte funktion. Filterpatronen bevarer sin funktion, selvom den ikke har været i vand i 
et stykke tid.
Hvis du officielt rådes til at koge postevand på grund af bakteriel forurening, gælder dette 
også for BWT-filtreret vand. Når myndighederne har erklæret postevandet sikkert til 
konsum, skal filterpatronen udskiftes. Bordvandfilteret skal rengøres (se kapitel 3 og 4).
For visse grupper af mennesker, såsom personer med svækket immunforsvar og til 
tilberedning af modermælkserstatning, anbefales det at koge postevand før konsum. Dette 
gælder også filtreret vand.
Af hygiejniske årsager indeholder filterpatronen små mængder sølv for at hæmme bakte-
rievækst. En lille mængde sølv kan frigives til vandet. Dette er harmløst og overholder de 
relevante anbefalinger fra Verdenssundhedsorganisationen (WHO) for drikkevand.
Filterpatronen skal udskiftes senest 4 uger efter første brug. Sørg for, at patronen forbliver 
forseglet i hele dens levetid.
Drikkevandsrensningsenhed. Vigtigt: Denne enhed kræver regelmæssig periodisk 
vedligeholdelse for at sikre, at det rensede vand opfylder de nødvendige standarder for 
drikkelighed og for at opnå de forbedringer, som producenten har angivet.

6. Levetid
Anbefalinger til udskiftningshyppighed af filterpatroner:
Optimal vandkvalitet garanteres kun, hvis filterpatronen udskiftes regelmæssigt hver 4. 
uge. Bordvandfilteret er udstyret med en manuel udskiftningsindikator, der viser, hvornår 
filterpatronen skal udskiftes (se kapitel 3).
Bemærkninger om afbrydelser i brug:
Når bordvandfilteret ikke er i brug, skal det opbevares sammen med patronen i køleskabet. 
Ved pauser i brug på mere end 2 dage (f.eks. weekender) skal den første påfyldning 
tømmes, og vandfilteret skal genopfyldes. Efter en periode med inaktivitet på mere end 2 
uger skal filterpatronen udskiftes (se kapitel 3).

7. Korrekt opbevaring af filterpatronen
Udskiftningsfilterpatroner skal altid opbevares i deres originale emballage, indtil de 
udskiftes.
Opbevar udskiftningsfilterpatroner et køligt, tørt sted, beskyttet mod sollys.

8. Anbefalinger til bortskaffelse
Filterpatroner: Forsøg ikke at åbne filterpatronerne, da indholdet kan komme i miljøet. 
Bortskaf intakte, brugte filterpatroner med almindeligt husholdningsaffald.
Emballagemateriale: Genbrug film og pap, hvis det er muligt lokalt. Dette hjælper med at 
beskytte miljøet.

1. Função do Cartucho Filtrante BWT
No sistema de filtragem de água BWT, a água potável é tratada em quatro fases de filtração:
Estágio 1: Filtração de partículas
Estágio 2: �Água Mineralizada com Magnésio: Redução de incrustações e teor de metais 

pesados, troca de iões de cálcio por iões de magnésio.
Estágio 3: �Redução de substâncias que alteram o odor e o sabor (cloro) e de certos 

contaminantes orgânicos.
Estágio 4: Filtração fina

2. Desempenho do Cartucho
Capacidade de filtragem:
Água Mineralizada com Magnésio: 120 L a TH* = 15 – 18 °dH (TH = dureza total)
As substâncias listadas, como o chumbo e o cobre, que são reduzidas pelo filtro, não estão 
presentes em toda a água potável. Os cartuchos filtrantes cumprem os requisitos microbio-
lógicos para filtros de água de acordo com a norma EN 17093. São cumpridos os requisitos 
da norma EN 17093 para a retenção de cloro, chumbo e cobre.

3. Instruções de Utilização
Utilização Inicial e Substituição do Recarga:
1. �Antes da primeira utilização ou da substituição da recarga usada, lave o jarro, o funil e a 

tampa do filtro de água com detergente e enxague bem com água morna. O jarro, o funil 
e a tampa podem ser lavados na máquina de lavar louça.

2. �Para obter o melhor desempenho de filtragem, recomendamos mergulhar o novo refil 
em água da torneira durante 5 minutos. Rejeite a água em seguida.

3. De seguida, insira cuidadosamente o novo refil no funil do filtro de água.
4. Encha o filtro de água com água da torneira.
5. �Rejeite a primeira água filtrada e volte a encher o filtro. As partículas finas e negras de 

carvão ativado podem ser expelidas, mas são completamente inofensivas. Neste caso, 
recomendamos encher e eliminar a água filtrada até que a água esteja limpa e livre de 
partículas.

6. O filtro de água está pronto a utilizar. 
Calendário de Mudança Manual do Filtro:
Um indicador de mudança manual está localizado na tampa do filtro de água. Isto permi-
te-lhe definir o mês para a próxima troca do cartucho do filtro. O cartucho do filtro deve ser 
trocado, pelo menos, a cada 4 semanas.

4. Cuidados e Limpeza do Filtro de Água
Limpe o filtro de água pelo menos uma vez por semana com detergente e enxague bem 
com água morna. A jarra, o funil e a tampa podem ser lavados na máquina de lavar louça.
Durante a utilização do filtro de água, podem formar-se depósitos de calcário, principal-
mente na tampa, devido às gotas de água que secam sobre a mesma. Estes depósitos 
podem ser removidos com um descalcificador disponível no mercado.
Segurança do Produto: Por motivos de higiene, a BWT recomenda ferver o cartucho do filtro 
uma vez por semana.

5. Uso Pretendido
O filtro de água só deve ser utilizado com água fria que cumpra os padrões legais de 
qualidade da água potável.
O filtro de água de mesa não é adequado para produzir água potável; ou seja, o filtro não se 
destina ao tratamento de água contaminada.
A água filtrada pela BWT destina-se a uma utilização a curto prazo. Não deve ser exposto à 
luz solar direta, deve ser armazenado num local fresco e não deve permanecer no filtro por 
mais de 24 horas. Se a água filtrada permanecer no sistema de filtragem durante mais de 
24 horas, pode aparecer um resíduo branco no jarro devido à evaporação. Este resíduo pode 
ser facilmente removido durante a limpeza.
Após filtrar mais de 3 litros de água consecutivamente, deve-se aguardar um intervalo de, 
pelo menos, 15 minutos.
O contacto constante do cartucho do filtro com a água não é necessário para garantir o seu 
funcionamento contínuo. O cartucho do filtro mantém a sua função mesmo que não tenha 
estado imerso em água durante algum tempo.
Se houver uma recomendação oficial para ferver a água da torneira devido à contaminação 
bacteriana, esta também se aplica à água filtrada pelo BWT. Assim que as autoridades de-
clararem a água da torneira segura para consumo, o cartucho do filtro deve ser substituído. 
O filtro de água de bancada deve ser limpo (consulte os capítulos 3 e 4).
Para certos grupos de pessoas, como as que têm o sistema imunitário debilitado, e para a 
preparação de fórmulas infantis, recomenda-se ferver a água da torneira antes do consumo. 
Isto também se aplica à água filtrada.
Por razões de higiene, o cartucho do filtro contém pequenas quantidades de prata para 
inibir o crescimento bacteriano. Uma pequena quantidade de prata pode ser libertada para 
a água. Isto é inofensivo e está em conformidade com as recomendações da Organização 
Mundial de Saúde (OMS) para a água potável.
O cartucho do filtro deve ser substituído no máximo 4 semanas após a primeira utilização. 
Certifique-se de que o cartucho permanece selado durante toda a sua vida útil.
Dispositivo de purificação de água potável. Importante: Este dispositivo requer manutenção 
periódica regular para garantir que a água purificada cumpre os padrões de potabilidade 
necessários e para alcançar as melhorias indicadas pelo fabricante.

6. Vida útil
Recomendações para a frequência de substituição do cartucho do filtro:
A qualidade ideal da água só é garantida se o cartucho do filtro for substituído regular-
mente, a cada 4 semanas. O filtro de água de bancada está equipado com um indicador 
de substituição manual que mostra quando o cartucho do filtro necessita de ser trocado 
(consulte o Capítulo 3).
Notas sobre interrupções de utilização:
Quando não estiver a ser utilizado, guarde o filtro de água de bancada com o cartucho 
no frigorífico. Para interrupções de utilização superiores a 2 dias (por exemplo, fins de 
semana), esvazie o primeiro enchimento e volte a encher o filtro de água. Após um período 
de inatividade superior a 2 semanas, substitua o cartucho do filtro (consulte o Capítulo 3).

7. Armazenamento adequado do cartucho de filtro
Os cartuchos de filtro de substituição devem ser sempre armazenados na sua embalagem 
original até serem substituídos.
Armazene os cartuchos de filtro de substituição num local fresco e seco, longe da luz solar.

8. Recomendações de eliminação
Cartuchos de filtro: Não tente abrir os cartuchos de filtro para evitar que o conteúdo entre 
no ambiente. Elimine os cartuchos de filtro usados e intactos com o lixo doméstico comum.
Material da embalagem: Se possível, recicle filmes plásticos e cartão. Ajuda a proteger o 
meio ambiente.

1. Функция фильтрующего картриджа BWT 
В системе фильтрации воды BWT питьевая вода проходит 4 этапа фильтрации:
Этап 1: Фильтрация частиц
Этап 2:� Магниевая минерализованная вода: снижение содержания извести и тяжелых 

металлов, замена ионов кальция ионами магния.
Этап 3:� снижение содержания веществ, вызывающих неприятный запах и вкус (хлор), а 

также определенных органических загрязнений.
Этап 4: тонкая фильтрация

2. Производительность картриджа
Емкость фильтра:
Магниевая минерализованная вода: 120 л при TH* = 15 – 18 °d TH (TH = общая 
жесткость)
Указанные вещества, например свинец и медь, которые уменьшаются с помощью 
фильтра, присутствуют не во всех видах питьевой воды. Фильтрующие картриджи 
соответствуют микробиологическим требованиям к водяным фильтрам по стандарту EN 
17093. Требования по стандарту EN 17093 к способности удерживать хлор, свинец и медь 
выполняются.

3. Указания по эксплуатации
Первый запуск и замена фильтрующих картриджей:
1. �Перед первым использованием или заменой изношенного фильтрующего картриджа, 

кувшин, воронку и крышку настольного фильтра для воды необходимо очистить 
моющим средством и тщательно промыть теплой водой. Кувшин, воронка и крышка 
подходят для мытья в посудомоечной машине.

2. �Для достижения наилучшей эффективности фильтрации мы рекомендуем поместить 
новый фильтрующий картридж в водопроводную воду на 5 минут. Затем слейте воду.

3. �После этого вставьте новый фильтрующий картридж в воронку настольного фильтра 
для воды, слегка надавливая.

4. Наполните настольный фильтр для воды водопроводной водой.
5. �Вылейте первую порцию отфильтрованной воды и снова наполните настольный фильтр 

для воды. Могут вымываться мелкие черные частицы активированного угля, которые, 
однако, совершенно безвредны. В этом случае мы рекомендуем повторно наполнять и 
выливать воду, пока она не станет прозрачной и не будет содержать частиц.

6. Настольный фильтр для воды готов к использованию.
Календарь ручной замены фильтра:
В крышке настольного фильтра для воды находится индикатор ручной замены. С его 
помощью можно установить месяц для следующей замены фильтрующего картриджа. 
Замена фильтрующего картриджа должна производиться не позднее чем через 4 недели.

4. Уход и чистка настольного фильтра для воды
Очищайте настольный фильтр для воды не реже одного раза в неделю с помощью 
моющего средства и тщательно промывайте теплой водой. Кувшин, воронка и крышка 
подходят для мытья в посудомоечной машине.
В процессе использования настольного фильтра для воды, особенно на его крышке, могут 
появляться известковые пятна от высыхания капель воды. Известковые пятна можно 
удалить с помощью обычного средства для удаления накипи.
100 % безопасность продукта: по гигиеническим соображениям BWT рекомендует 
кипятить фильтрующий картридж один раз в неделю.

5. Использование по назначению
Настольный фильтр для воды можно использовать только с холодной водой, которая 
соответствует законодательным требованиям к качеству питьевой воды.
Настольный фильтр для воды не предназначен для производства питьевой воды, т. е. 
фильтр не предназначен для очистки загрязненной воды.
Вода, отфильтрованная с помощью BWT, предназначена для кратковременного 
использования. Ее нельзя подвергать воздействию прямых солнечных лучей, хранить в 
прохладном месте и дольше 24 часов. Если отфильтрованная вода находится в системе 
фильтрации воды дольше 24 часов, в результате испарения воды на кувшине могут 
образоваться белые разводы, которые легко удаляются при чистке.
После фильтрации более 3 литров воды подряд следует сделать перерыв не менее 15 
минут.
Постоянный контакт фильтрующего картриджа с водой не является обязательным для 
обеспечения его постоянной работоспособности. Фильтрующий картридж сохраняет свою 
функцию, даже если он некоторое время не находился в воде.
Если официальные органы требуют кипятить водопроводную воду из-за заражения 
микробами, это также относится к воде, отфильтрованной с помощью BWT. Если 
водопроводная вода вновь признана органами власти пригодной для потребления, 
фильтрующий картридж необходимо в любом случае заменить. Настольный фильтр для 
воды необходимо очистить (см. главы 3 и 4).
Для определенных групп людей, например, людей с ослабленным иммунитетом, а также 
для приготовления детского питания рекомендуется кипятить водопроводную воду перед 
употреблением. Это также относится к фильтрованной воде.
Из гигиенических соображений фильтрующий картридж содержит небольшое количество 
серебра для подавления роста микробов. Небольшое количество серебра может попа-
дать в воду. Оно безвредно и соответствует соответствующим рекомендациям Всемирной 
организации здравоохранения (ВОЗ) по питьевой воде.
Фильтрующий картридж необходимо заменить не позднее чем через 4 недели после 
первого использования. Убедитесь, что картридж остается герметичным в течение всего 
срока службы.
Устройство для очистки питьевой воды. Важно: данное устройство требует регулярного 
периодического обслуживания, чтобы обеспечить необходимые условия для придания 
очищенной воде пригодной для питья и достичь заявленных производителем улучшений.

6. Срок службы
Рекомендации по частоте замены фильтрующего картриджа:
Оптимальное качество воды гарантируется только при регулярной замене фильтрующего 
картриджа каждые 4 недели. Настольный фильтр для воды оснащен ручным индикато-
ром замены, который показывает, когда необходимо заменить фильтрующий картридж 
(см. раздел 3).
Указания по приостановке использования:
При приостановке использования настольный фильтр для воды с картриджем следует 
хранить в холодильнике. При перерывах в использовании более 2 дней (выходные дни) 
следует вылить первую наполненную воду и снова наполнить фильтр для воды. После 
перерыва в использовании более 2 недель следует заменить фильтрующий картридж 
(см. раздел 3).

7. Правильное хранение фильтрующего картриджа
Запасные фильтрующие картриджи всегда должны храниться в оригинальной упаковоч-
ной пленке до момента замены фильтрующего картриджа.
Запасные фильтрующие картриджи следует хранить в прохладном, сухом месте, 
защищенном от попадания солнечных лучей.

8. Рекомендации по утилизации
Фильтрующие картриджи: не пытайтесь открыть фильтрующие картриджи, чтобы избе-
жать попадания их содержимого в окружающую среду. Утилизируйте неповрежденные 
использованные фильтрующие картриджи вместе с бытовыми отходами.
Упаковочные материалы: пленку и картонную упаковку, если это возможно в вашем 
регионе, отправляйте на сортировку мусора. Таким образом вы вносите свой вклад в 
защиту окружающей среды.

1. Functie van de BWT-filterpatroon 
In het BWT-waterfiltersysteem wordt het drinkwater in 4 filtratiefasen behandeld:
Fase 1: Deeltjesfiltratie
Fase 2: �Magnesium Mineralized Water: vermindering van het kalk- en zware metaalgehalte, 

vervanging van calciumionen door magnesiumionen.
Fase 3: �vermindering van het gehalte aan geur- en smaakverstorende stoffen (chloor) en 

bepaalde organische verontreinigingen.
Fase 4: fijnfiltratie

2. Prestaties van de patroon
Filtercapaciteit:
Magnesium Mineralized Water: 120 l bij TH* = 15 – 18 °d TH (TH = totale hardheid)
De genoemde stoffen, bijvoorbeeld lood en koper, die door het filter worden gereduceerd, 
zijn niet in elk drinkwater aanwezig. De filterpatronen voldoen aan de microbiologische 
eisen voor waterfilters volgens EN 17093. Aan de eisen volgens EN 17093 voor het 
vasthoudvermogen van chloor, lood en koper wordt voldaan.

3. Aanwijzingen voor het gebruik
Eerste ingebruikname en vervanging van filterpatronen:
1. �Reinig voor het eerste gebruik of het vervangen van het uitgeputte filterpatroon de kan, 

trechter en deksel van het tafelwaterfilter met afwasmiddel en spoel ze grondig af met 
warm water. De kan, trechter en deksel zijn vaatwasmachinebestendig.

2. �Voor een optimale filterprestatie raden wij aan om de nieuwe filterpatroon 5 minuten in 
leidingwater te leggen. Gooi het water daarna weg.

3. �Plaats vervolgens de nieuwe filterpatroon met lichte druk in de trechter van de 
tafelwaterfilter.

4. Vul de tafelwaterfilter met leidingwater.
5. �Gooi de eerste gefilterde watervulling weg en vul de tafelwaterfilter opnieuw. Er kunnen 

fijne zwarte deeltjes van actieve kool worden weggespoeld, maar deze zijn volkomen 
onschadelijk. In dat geval raden wij aan om opnieuw te vullen en weg te gooien totdat 
het water helder en vrij van deeltjes is.

6. De tafelwaterfilter is nu klaar voor gebruik.
Handmatige filtervervangingskalender:
In het deksel van de tafelwaterfilter bevindt zich een handmatige vervangingsindicator. 
Hiermee kan de maand voor de volgende filterpatroonvervanging worden ingesteld. De 
filterpatroon moet uiterlijk na 4 weken worden vervangen.

4. Onderhoud en reiniging van de tafelwaterfilter
Reinig de tafelwaterfilter minstens één keer per week met afwasmiddel en spoel hem 
grondig af met warm water. De kan, trechter en deksel zijn vaatwasmachinebestendig.
Tijdens het gebruik van de tafelwaterfilter kunnen er vooral op het deksel van de 
tafelwaterfilter kalkaanslagvlekken ontstaan door het opdrogen van waterdruppels. 
De kalkaanslagvlekken kunnen worden verwijderd met een in de handel verkrijgbaar 
ontkalkingsmiddel.
100 % productveiligheid: om hygiënische redenen adviseert BWT om de filterpatroon 
eenmaal per week uit te koken.

5. Beoogd gebruik
De tafelwaterfilter mag alleen worden gebruikt met koud water dat voldoet aan de 
wettelijke eisen voor drinkwaterkwaliteit.
De tafelwaterfilter is niet geschikt voor de productie van drinkwater, d.w.z. de filter is niet 
bedoeld voor de behandeling van verontreinigd water.
Het door BWT gefilterde water is bedoeld voor kortstondig gebruik. Het mag niet worden 
blootgesteld aan direct zonlicht, moet koel worden bewaard en mag niet langer dan 24 uur 
worden bewaard. Als het gefilterde water langer dan 24 uur in het waterfiltersysteem blijft 
staan, kunnen door verdamping van het water witte randen in de kan ontstaan, die bij het 
reinigen gemakkelijk kunnen worden verwijderd.
Nadat meer dan 3 liter water achter elkaar is gefilterd, moet een pauze van minimaal 15 
minuten worden ingelast.
Permanent contact van de filterpatroon met water is niet absoluut noodzakelijk om de 
werking van de filterpatroon blijvend te garanderen. De filterpatroon blijft functioneren, 
ook als deze enige tijd niet in water heeft gestaan.
Als u door de officiële instanties wordt gevraagd om leidingwater te koken als gevolg van 
besmetting, geldt dit ook voor door BWT gefilterd water. Als het leidingwater door de 
autoriteiten weer veilig wordt verklaard voor consumptie, moet de filterpatroon in ieder 
geval worden vervangen. De tafelwaterfilter moet worden gereinigd (zie hoofdstuk 3 en 4).
Voor bepaalde groepen mensen, zoals mensen met een verzwakt immuunsysteem, en voor 
de bereiding van babyvoeding is het raadzaam om leidingwater voor consumptie te koken. 
Dit geldt ook voor gefilterd water.
Om hygiënische redenen bevat de filterpatroon kleine hoeveelheden zilver om de groei 
van bacteriën te onderdrukken. Een kleine hoeveelheid zilver kan aan het water worden 
afgegeven. Dit is onschadelijk en in overeenstemming met de relevante aanbevelingen van 
de Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) voor drinkwater.
De filterpatroon moet uiterlijk 4 weken na het eerste gebruik worden vervangen. Zorg 
ervoor dat de patroon gedurende de gehele levensduur verzegeld blijft.
Apparaat voor de behandeling van drinkwater. Belangrijk: dit apparaat heeft regelmatig 
periodiek onderhoud nodig om te garanderen dat het behandelde water drinkbaar blijft en 
om de door de fabrikant aangegeven verbeteringen te bereiken.

6. Levensduur
Aanbevelingen voor de frequentie van het vervangen van de filterpatroon:
Optimaal water is alleen gegarandeerd als de filterpatroon regelmatig, om de 4 weken, 
wordt vervangen. De tafelwaterfilter is uitgerust met een handmatige vervangingsindica-
tor die aangeeft wanneer de filterpatroon moet worden vervangen (zie hoofdstuk 3).
Aanwijzingen bij onderbreking van het gebruik:
Bij onderbreking van het gebruik dient u de tafelwaterfilter met patroon in de koelkast te 
bewaren. Bij een onderbreking van meer dan 2 dagen (weekend) moet u de eerste vulling 
weggooien en de waterfilter opnieuw vullen. Na een stilstand van meer dan 2 weken moet 
u de filterpatroon vervangen (zie hoofdstuk 3).

7. Correcte opslag van de filterpatroon
Reservefilterpatronen moeten altijd in de originele verpakkingsfolie worden bewaard 
totdat de filterpatroon wordt vervangen.
Bewaar vervangende filterpatronen op een koele, droge plaats en bescherm ze tegen 
zonlicht.

8. Aanbevelingen voor afvalverwerking
Filterpatronen: Probeer de filterpatronen niet te openen om te voorkomen dat de inhoud in 
het milieu terechtkomt. Gooi intacte, gebruikte filterpatronen bij het huisvuil.
Verpakkingsmateriaal: folie en karton – voor zover lokaal mogelijk – bij het afval scheiden. 
Zo draagt u bij aan het behoud van het milieu.

1. Función del cartucho filtrante BWT 
En el sistema de filtrado de agua BWT, el agua potable se trata en cuatro etapas de filtrado:
Etapa 1: Filtrado de partículas
Etapa 2: �Agua mineralizada con magnesio: reducción del contenido de cal y metales pesados, 

sustitución de iones de calcio por iones de magnesio.
Etapa 3:� Reducción del contenido de sustancias que alteran el olor y el sabor (cloro) y de 

determinadas impurezas orgánicas.
Etapa 4: Filtración fina

2. Rendimiento del cartucho
Capacidad de filtrado:
Agua mineralizada con magnesio: 120 l con TH* = 15-18 °d TH (TH = dureza total)
Las sustancias indicadas, por ejemplo, plomo y cobre, que se reducen mediante el filtro, no 
están presentes en todas las aguas potables. Los cartuchos filtrantes cumplen los requisitos 
microbiológicos para filtros de agua según la norma EN 17093. Se cumplen los requisitos de 
la norma EN 17093 en cuanto a la capacidad de retención de cloro, plomo y cobre.
3. Indicaciones de uso
Primera puesta en marcha y cambio de cartuchos filtrantes:
1. �Antes del primer uso o de sustituir el cartucho filtrante agotado, limpie la jarra, el embudo 

y la tapa del filtro de agua de mesa con detergente y enjuáguelos bien con agua caliente. 
La jarra, el embudo y la tapa se pueden lavar en el lavavajillas.

2. �Para obtener el mejor rendimiento posible del filtro, recomendamos sumergir el nuevo 
cartucho filtrante en agua del grifo durante 5 minutos. A continuación, deseche el agua.

3. �A continuación, inserte el nuevo cartucho filtrante en el embudo del filtro de agua de mesa 
ejerciendo una ligera presión.

4. Llene el filtro de agua de mesa con agua del grifo.
5. �Deseche el primer llenado de agua filtrada y vuelva a llenar el filtro de agua de mesa. 

Es posible que se eliminen finas partículas negras de carbón activo, pero son totalmente 
inocuas. En este caso, recomendamos volver a llenar y desechar hasta que el agua esté 
clara y libre de partículas.

6. El filtro de agua de mesa ya está listo para su uso.
Calendario manual de cambio de filtro:
En la tapa del filtro de agua de mesa hay un indicador manual de cambio. En él se puede 
ajustar el mes para el próximo cambio del cartucho del filtro. El cartucho del filtro debe cam-
biarse a más tardar después de 4 semanas.

4. Cuidado y limpieza del filtro de agua de mesa
Limpie el filtro de agua de mesa al menos una vez a la semana con detergente y enjuáguelo 
bien con agua tibia. La jarra, el embudo y la tapa son aptos para el lavavajillas.
Durante el uso del filtro de agua de mesa, pueden aparecer manchas de cal, especialmente 
en la tapa del filtro, debido al secado de las gotas de agua. Las manchas de cal se pueden 
eliminar con un descalcificador convencional.
Seguridad del producto al 100 %: por motivos de higiene, BWT recomienda hervir el cartu-
cho del filtro una vez a la semana.

5. Uso previsto
El filtro de agua de mesa solo debe utilizarse con agua fría que cumpla los requisitos legales 
de calidad del agua potable.
El filtro de agua de mesa no es adecuado para la producción de agua potable, es decir, el filtro 
no está diseñado para tratar agua contaminada.
El agua filtrada por BWT está destinada a un uso a corto plazo. No debe exponerse a la luz 
solar directa, debe almacenarse en un lugar fresco y no más de 24 horas. Si el agua filtrada 
permanece en el sistema de filtrado durante más de 24 horas, la evaporación del agua pue-
de provocar la aparición de bordes blancos en la jarra, que pueden eliminarse fácilmente 
durante la limpieza.
Después de filtrar más de 3 litros de agua seguidos, se debe hacer una pausa de al menos 
15 minutos.
No es imprescindible que el cartucho filtrante esté en contacto permanente con el agua para 
garantizar su funcionamiento a largo plazo. El cartucho filtrante mantiene su función incluso 
si no ha estado en contacto con el agua durante algún tiempo.
Si las autoridades oficiales solicitan hervir el agua del grifo debido a la contaminación bac-
teriana, esto también se aplica al agua filtrada por BWT. Cuando las autoridades vuelvan 
a declarar el agua del grifo apta para el consumo, se deberá sustituir el cartucho filtrante 
en todos los casos. Se deberá limpiar el filtro de agua de mesa (véanse los capítulos 3 y 4).
Para determinados grupos de personas, como las personas inmunodeprimidas, y para la 
preparación de alimentos para bebés, se recomienda hervir el agua del grifo antes de consu-
mirla. Esto también se aplica al agua filtrada.
Por razones de higiene, el cartucho filtrante contiene pequeñas cantidades de plata para 
inhibir el crecimiento de gérmenes. Una pequeña cantidad de plata puede pasar al agua. Es 
inocua y cumple con las recomendaciones correspondientes de la Organización Mundial de 
la Salud (OMS) para el agua potable.
El cartucho filtrante debe sustituirse a más tardar 4 semanas después de su primer uso. 
Asegúrese de que el cartucho permanezca sellado durante toda su vida útil.
Dispositivo para el tratamiento del agua potable. Importante: este dispositivo requiere un 
mantenimiento periódico regular para garantizar las condiciones necesarias para que el 
agua tratada sea apta para el consumo y para lograr las mejoras declaradas por el fabricante.

6. Vida útil
Recomendaciones sobre la frecuencia de cambio del cartucho filtrante:
Solo se garantiza un agua óptima si el cartucho filtrante se cambia periódicamente, cada 4 
semanas. El filtro de agua de mesa está equipado con un indicador de cambio manual que 
indica cuándo hay que cambiar el cartucho filtrante (véase el capítulo 3).
Indicaciones para la interrupción del uso:
Si se interrumpe el uso, guarde el filtro de agua de mesa con el cartucho en el frigorífico. Si 
la interrupción del uso es superior a 2 días (fin de semana), vacíe el primer llenado y vuelva 
a llenar el filtro de agua. Tras un periodo de inactividad superior a 2 semanas, sustituya el 
cartucho del filtro (véase el capítulo 3).

7. Almacenamiento adecuado del cartucho del filtro
Los cartuchos de repuesto deben guardarse siempre en su embalaje original hasta que se 
cambien.
Guarde los cartuchos de repuesto en un lugar fresco y seco, protegidos de la luz solar.

8. Recomendaciones para la eliminación
Cartuchos filtrantes: no intente abrir los cartuchos filtrantes para evitar que el contenido se 
derrame al medio ambiente. Deseche los cartuchos filtrantes intactos y usados con la basura 
doméstica.
Material de embalaje: deposite los plásticos y cartones en los contenedores de reciclaje, si es 
posible en su localidad. De este modo, contribuirá a proteger el medio ambiente.

1. Funzione della cartuccia filtrante BWT 
Nel sistema di filtraggio dell'acqua BWT, l'acqua potabile viene trattata attraverso 4 fasi 
di filtraggio:
Fase 1: filtraggio delle particelle
Fase 2: �acqua mineralizzata al magnesio: riduzione del contenuto di calcare e metalli 

pesanti, sostituzione degli ioni di calcio con ioni di magnesio.
Fase 3: �riduzione del contenuto di sostanze che alterano l'odore e il sapore (cloro) e di 

determinate impurità organiche.
Fase 4: filtrazione fine

2. Prestazioni della cartuccia
Capacità di filtrazione:
Acqua mineralizzata al magnesio: 120 L con TH* = 15 – 18 °d TH (TH = durezza totale)
Le sostanze indicate, ad esempio piombo e rame, che vengono ridotte dal filtro, non sono 
presenti in tutta l'acqua potabile. Le cartucce filtranti soddisfano i requisiti microbiologici 
per i filtri dell'acqua secondo la norma EN 17093. Sono soddisfatti i requisiti della norma EN 
17093 relativi alla capacità di ritenzione di cloro, piombo e rame.
3. Indicazioni per l'uso
Prima messa in funzione e sostituzione delle cartucce filtranti:
1. �Prima del primo utilizzo o della sostituzione della cartuccia filtrante esaurita, pulire la 

caraffa, l'imbuto e il coperchio del filtro da tavolo con detersivo per piatti e risciacquarli 
accuratamente con acqua calda. La caraffa, l'imbuto e il coperchio sono lavabili in 
lavastoviglie.

2. �Per ottenere le migliori prestazioni di filtraggio possibili, si consiglia di immergere la 
nuova cartuccia filtrante in acqua di rubinetto per 5 minuti. Successivamente, gettare 
l'acqua.

3. �Quindi inserire la nuova cartuccia filtrante nell'imbuto del filtro da tavolo esercitando una 
leggera pressione.

4. Riempire il filtro da tavolo con acqua di rubinetto.
5. �Gettare il primo riempimento di acqua filtrata e riempire nuovamente il filtro da tavolo. 

È possibile che vengano espulse delle particelle nere fini di carbone attivo, che sono 
tuttavia completamente innocue. In questo caso, si consiglia di riempire e gettare 
nuovamente l'acqua fino a quando non è limpida e priva di particelle.

6. Il filtro da tavolo è ora pronto per l'uso.
Calendario manuale per la sostituzione del filtro:
Nel coperchio del filtro da tavolo è presente un indicatore manuale di sostituzione. È 
possibile impostare il mese in cui sostituire la cartuccia del filtro. La cartuccia del filtro deve 
essere sostituita al massimo dopo 4 settimane.

4.Cura e pulizia del filtro da tavolo
Pulire il filtro da tavolo almeno una volta alla settimana con detersivo per piatti e risciac-
quarlo accuratamente con acqua calda. La caraffa, l'imbuto e il coperchio sono lavabili in 
lavastoviglie.
Durante l'uso del filtro da tavolo, possono formarsi macchie di calcare, in particolare sul 
coperchio, a causa dell'essiccazione delle gocce d'acqua. Le macchie di calcare possono 
essere rimosse con un comune prodotto anticalcare.
Sicurezza del prodotto al 100%: per motivi igienici, BWT consiglia di bollire la cartuccia 
filtrante una volta alla settimana.

5. Uso conforme alla destinazione
Il filtro da tavolo deve essere utilizzato solo con acqua fredda che soddisfi i requisiti di legge 
in materia di qualità dell'acqua potabile.
Il filtro da tavolo non è adatto alla produzione di acqua potabile, ovvero il filtro non è 
destinato al trattamento di acqua contaminata.
L'acqua filtrata da BWT è destinata ad un uso a breve termine. Non deve essere esposta alla 
luce solare diretta, deve essere conservata in un luogo fresco e non deve essere conservata 
per più di 24 ore. Se l'acqua filtrata rimane nel sistema di filtraggio dell'acqua per più di 24 
ore, l'evaporazione dell'acqua può causare la formazione di aloni bianchi nella caraffa, che 
possono essere facilmente rimossi durante la pulizia.
Dopo aver filtrato più di 3 litri di acqua consecutivamente, è necessario fare una pausa di 
almeno 15 minuti.
Il contatto permanente con l'acqua della cartuccia filtrante non è indispensabile per ga-
rantirne il funzionamento a lungo termine. La cartuccia filtrante mantiene la sua funzione 
anche se non è rimasta a contatto con l'acqua per un certo periodo di tempo.
Se le autorità competenti richiedono di bollire l'acqua del rubinetto a causa della contami-
nazione batterica, ciò vale anche per l'acqua filtrata da BWT. Quando le autorità dichiarano 
nuovamente l'acqua del rubinetto sicura per il consumo, è necessario sostituire la cartuccia 
filtrante. Il filtro da tavolo deve essere pulito (vedere i capitoli 3 e 4).
Per determinati gruppi di persone, come ad esempio gli immunodepressi, e per la 
preparazione di alimenti per neonati, si raccomanda di bollire l'acqua del rubinetto prima 
del consumo. Ciò vale anche per l'acqua filtrata.
Per motivi igienici, la cartuccia filtrante contiene piccole quantità di argento per inibire la 
proliferazione dei germi. Una piccola quantità di argento può essere rilasciata nell'acqua. È 
innocua e conforme alle raccomandazioni dell'Organizzazione Mondiale della Sanità (OMS) 
per l'acqua potabile.
La cartuccia filtrante deve essere sostituita al più tardi 4 settimane dopo il primo utilizzo. 
Assicurarsi che la cartuccia rimanga sigillata per tutta la sua durata.
Dispositivo per il trattamento dell'acqua potabile. Importante: questo dispositivo richiede 
una manutenzione periodica regolare per garantire i requisiti necessari per la potabilità 
dell'acqua trattata e ottenere i miglioramenti dichiarati dal produttore.

6. Durata di utilizzo
Raccomandazioni sulla frequenza di sostituzione della cartuccia filtrante:
L'ottimale qualità dell'acqua è garantita solo se la cartuccia filtrante viene sostituita rego-
larmente, ogni 4 settimane. Il filtro da tavolo è dotato di un indicatore manuale che segnala 
quando è necessario sostituire la cartuccia filtrante (vedere capitolo 3).
Indicazioni relative all'interruzione dell'uso:
In caso di interruzione dell'uso, conservare il filtro da tavolo con la cartuccia in frigorifero. In 
caso di pause di utilizzo superiori a 2 giorni (fine settimana), versare il primo riempimento 
e riempire nuovamente il filtro dell'acqua. Dopo un periodo di inutilizzo superiore a 2 
settimane, sostituire la cartuccia filtrante (vedere capitolo 3).

7. Conservazione corretta della cartuccia filtrante
Le cartucce filtranti di ricambio devono essere sempre conservate nella confezione originale 
fino al momento della sostituzione.
Conservare le cartucce filtranti di ricambio in un luogo fresco, asciutto e al riparo dalla luce 
solare.

8. Raccomandazioni per lo smaltimento
Cartucce filtranti: non tentare di aprire le cartucce filtranti per evitare che il contenuto 
finisca nell'ambiente. Smaltire le cartucce filtranti intatte e usate con i rifiuti domestici.
Materiale di imballaggio: smaltire le pellicole e il cartone, se possibile a livello locale, nella 
raccolta differenziata. In questo modo contribuisci alla tutela dell'ambiente.

1. Fonctionnement de la cartouche filtrante BWT 
Dans le système de filtration d'eau BWT, l'eau potable est traitée en 4 étapes de filtration :
Étape 1: �filtration des particules
Étape 2: �eau minéralisée au magnésium : réduction de la teneur en calcaire et en métaux 

lourds, remplacement des ions calcium par des ions magnésium.
Étape 3: �réduction de la teneur en substances altérant le goût et l'odeur (chlore) et de cer-

taines impuretés organiques.
Étape 4: filtration fine

2. Performances de la cartouche
Capacité de filtration:
Eau minéralisée au magnésium : 120 L pour TH* = 15 – 18 °d TH (TH = dureté totale)
Les substances indiquées, par exemple le plomb et le cuivre, qui sont réduites par le filtre, 
ne sont pas présentes dans toutes les eaux potables. Les cartouches filtrantes répondent 
aux exigences microbiologiques applicables aux filtres à eau selon la norme EN 17093. Les 
exigences de la norme EN 17093 relatives à la capacité de rétention du chlore, du plomb et 
du cuivre sont respectées.

3. Remarques concernant l'utilisation
Première mise en service et remplacement des cartouches filtrantes:
1. �Avant la première utilisation ou le remplacement de la cartouche filtrante usagée, netto-

yez la carafe, l'entonnoir et le couvercle du filtre à eau de table avec du liquide vaisselle 
et rincez-les soigneusement à l'eau chaude. La carafe, l'entonnoir et le couvercle passent 
au lave-vaisselle.

2. �Afin d'obtenir les meilleures performances de filtration possibles, nous recommandons de 
plonger la nouvelle cartouche filtrante dans l'eau du robinet pendant 5 minutes. Veuillez 
ensuite jeter l'eau.

3. �Insérez ensuite la nouvelle cartouche filtrante dans l'entonnoir du filtre à eau de table en 
exerçant une légère pression.

4. Remplissez le filtre à eau de table avec de l'eau du robinet.
5. �Jetez la première eau filtrée et remplissez à nouveau le filtre à eau. De fines particules 

noires de charbon actif peuvent être éliminées, mais elles sont totalement inoffensives. 
Dans ce cas, nous vous recommandons de remplir et de jeter à nouveau l'eau jusqu'à ce 
qu'elle soit claire et exempte de particules.

6. Le filtre à eau est maintenant prêt à l'emploi.
Calendrier manuel de remplacement du filtre:
Le couvercle du filtre à eau de table comporte un indicateur manuel de remplacement. 
Celui-ci permet de régler le mois du prochain remplacement de la cartouche filtrante. La 
cartouche filtrante doit être remplacée au plus tard après 4 semaines.

4. Entretien et nettoyage du filtre à eau de table
Nettoyez le filtre à eau de table au moins une fois par semaine avec du liquide vaisselle et 
rincez-le soigneusement à l'eau chaude. La carafe, l'entonnoir et le couvercle passent au 
lave-vaisselle.
Au cours de l'utilisation du filtre à eau de table, des taches de calcaire peuvent apparaître, 
en particulier sur le couvercle, en raison du séchage des gouttes d'eau. Les taches de calcaire 
peuvent être éliminées à l'aide d'un détartrant disponible dans le commerce.
Sécurité du produit à 100 % : pour des raisons d'hygiène, BWT recommande de faire bouillir 
la cartouche filtrante une fois par semaine.

5. Utilisation conforme
La carafe filtrante ne doit être utilisée qu'avec de l'eau froide répondant aux exigences léga-
les en matière de qualité de l'eau potable.
La carafe filtrante n'est pas adaptée à la production d'eau potable, c'est-à-dire que le filtre 
n'est pas destiné au traitement d'eau contaminée.
L'eau filtrée par BWT est destinée à une utilisation à court terme. Elle ne doit pas être exposée 
à la lumière directe du soleil, doit être conservée au frais et ne doit pas être stockée plus de 
24 heures. Si l'eau filtrée reste plus de 24 heures dans le système de filtration, l'évaporation 
de l'eau peut entraîner l'apparition de traces blanches dans la carafe, qui peuvent être faci-
lement éliminées lors du nettoyage.
Après avoir filtré plus de 3 litres d'eau à la suite, il convient de faire une pause d'au moins 
15 minutes.
Un contact permanent avec l'eau n'est pas indispensable pour garantir le bon fonctionne-
ment de la cartouche filtrante. La cartouche filtrante conserve sa fonction même si elle n'a 
pas été en contact avec l'eau pendant un certain temps.
Si les autorités officielles vous demandent de faire bouillir l'eau du robinet en raison d'une 
contamination bactérienne, cela s'applique également à l'eau filtrée par BWT. Si les autorités 
déclarent à nouveau l'eau du robinet propre à la consommation, la cartouche filtrante doit 
être remplacée dans tous les cas. Le filtre à eau de table doit être nettoyé (voir chapitres 3 
et 4).
Pour certains groupes de personnes, comme les personnes immunodéprimées, et pour la 
préparation des aliments pour bébés, il est recommandé de faire bouillir l'eau du robinet 
avant de la consommer. Cela vaut également pour l'eau filtrée.
Pour des raisons d'hygiène, la cartouche filtrante contient de faibles quantités d'argent afin 
d'empêcher la prolifération des germes. Une petite quantité d'argent peut être libérée dans 
l'eau. Elle est sans danger et conforme aux recommandations de l'Organisation mondiale de 
la santé (OMS) pour l'eau potable.
La cartouche filtrante doit être remplacée au plus tard 4 semaines après la première utilisati-
on. Veillez à ce que la cartouche reste scellée pendant toute sa durée de vie.
Appareil destiné au traitement de l'eau potable. Important : cet appareil nécessite un entre-
tien périodique régulier afin de garantir les conditions nécessaires à la potabilité de l'eau 
traitée et d'obtenir les améliorations annoncées par le fabricant.

6. Durée d'utilisation
Recommandations concernant la fréquence de remplacement de la cartouche filtrante:
Une qualité optimale de l'eau n'est garantie que si la cartouche filtrante est remplacée ré-
gulièrement, toutes les 4 semaines. Le filtre à eau de table est équipé d'un indicateur de 
remplacement manuel qui indique quand la cartouche filtrante doit être remplacée (voir 
chapitre 3).
Remarques concernant l'interruption d'utilisation:
En cas d'interruption d'utilisation, veuillez conserver le filtre à eau de table avec sa cartouche 
au réfrigérateur. En cas d'interruption d'utilisation de plus de 2 jours (week-end), videz le 
premier remplissage et remplissez à nouveau le filtre à eau. Après une période d'inactivité de 
plus de 2 semaines, remplacez la cartouche filtrante (voir chapitre 3).

7. Stockage approprié de la cartouche filtrante
Les cartouches filtrantes de rechange doivent toujours être conservées dans leur emballage 
d'origine jusqu'à leur remplacement.
Stockez les cartouches filtrantes de rechange dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lu-
mière du soleil.

8. Recommandations pour l'élimination
Cartouches filtrantes : n'essayez pas d'ouvrir les cartouches filtrantes afin d'éviter que leur 
contenu ne se répande dans l'environnement. Éliminez les cartouches filtrantes intactes et 
usagées avec les ordures ménagères.
Matériaux d'emballage : triez les films plastiques et les cartons dans le cadre du tri sélectif, 
si cela est possible localement. Vous contribuez ainsi à la protection de l'environnement.

1. Function of the BWT filter cartridge 
In the BWT water filter system, drinking water is treated in four filtration stages:
Stage 1: Particle filtration
Stage 2: �Magnesium Mineralized Water: Reduction of lime and heavy metal content, repla-

cement of calcium ions with magnesium ions.
Stage 3: �Reduction of odour and taste-impairing substances (chlorine) and certain organic 

contaminants.
Stage 4: Fine filtration

2. Performance of the cartridge
Filter capacity:
Magnesium Mineralized Water: 120 L at TH* = 15 – 18 °d TH (TH = total hardness)
The substances listed, e.g. lead and copper, which are reduced by the filter, are not present 
in all drinking water. The filter cartridges meet the microbiological requirements for water 
filters according to EN 17093. The requirements of EN 17093 for chlorine, lead and copper 
retention capacity are met.

3. Handling instructions
Initial use and filter cartridge replacement:
1. �Before using for the first time or replacing the exhausted filter cartridge, clean the jug, 

funnel and lid of the table water filter with washing-up liquid and rinse thoroughly with 
warm water. The jug, funnel and lid are dishwasher-safe.

2. �To achieve the best possible filter performance, we recommend placing the new filter car-
tridge in tap water for 5 minutes. Please discard the water afterwards.

3. �Then insert the new filter cartridge into the funnel of the table water filter with light 
pressure.

4. Fill the table water filter with tap water.
5. �Discard the first filtered water and refill the table water filter. Fine black particles of ac-

tivated carbon may be flushed out, but these are completely harmless. In this case, we 
recommend refilling and discarding until the water is clear and free of particles.

6. The table water filter is now ready for use.
Manual filter replacement calendar:
There is a manual replacement indicator in the lid of the table water filter. This can be used to 
set the month for the next filter cartridge replacement. The filter cartridge should be repla-
ced after 4 weeks at the latest.

4. Care and cleaning of the table water filter
Clean the table water filter at least once a week with washing-up liquid and rinse thoroughly 
with warm water. The jug, funnel and lid are dishwasher-safe.
During use of the table water filter, limescale stains may form, particularly on the lid of the 
table water filter, as a result of water droplets drying. The limescale stains can be removed 
with a standard descaling agent.
100% product safety: For hygiene reasons, BWT recommends boiling the filter cartridge once 
a week.

5. Intended use
The table water filter may only be used with cold water that meets the legal requirements 
for drinking water quality.
The table water filter is not suitable for producing drinking water, i.e. the filter is not inten-
ded for treating contaminated water.
BWT filtered water is intended for short-term use. It should not be exposed to direct sunlight, 
should be stored in a cool place and should not be stored for longer than 24 hours. If the fil-
tered water remains in the water filter system for longer than 24 hours, white marks may ap-
pear in the jug due to evaporation of the water. These can be easily removed during cleaning.
After filtering more than 3 litres of water in succession, a break of at least 15 minutes should 
be taken.
Permanent contact with water is not essential for the filter cartridge to function properly in 
the long term. The filter cartridge will continue to function even if it has not been in contact 
with water for some time.
If you are officially requested to boil tap water due to contamination, this also applies to BWT 
filtered water. Once the tap water has been declared safe for consumption by the authorities, 
the filter cartridge must be replaced in any case. The table water filter must be cleaned (see 
chapters 3 and 4).
For certain groups of people, such as those with weakened immune systems, and for the 
preparation of baby food, it is recommended that tap water be boiled before consumption. 
This also applies to filtered water.
For hygienic reasons, the filter cartridge contains small amounts of silver to suppress the 
growth of germs. A small amount of silver may be released into the water. This is harmless 
and complies with the relevant recommendations of the World Health Organisation (WHO) 
for drinking water.
The filter cartridge must be replaced no later than 4 weeks after first use. Ensure that the 
cartridge remains sealed throughout its entire service life.
Device for treating drinking water. Important: This device requires regular periodic main-
tenance to ensure that the treated water is safe to drink and to achieve the improvements 
stated by the manufacturer.

6. Service life
Recommendations for filter cartridge replacement frequency:
Optimal water quality can only be guaranteed if the filter cartridge is replaced regularly, 
every 4 weeks. The table water filter is equipped with a manual replacement indicator that 
shows when the filter cartridge needs to be replaced (see chapter 3).
Notes on interrupting use:
If you interrupt use, please store the table water filter with the cartridge in the refrigerator. 
If you do not use the filter for more than 2 days (weekend), pour out the first filling and 
refill the water filter. After a downtime of more than 2 weeks, replace the filter cartridge 
(see chapter 3).

7. Proper storage of the filter cartridge
Replacement filter cartridges must always be stored in their original packaging until the 
filter cartridge is replaced.
Store replacement filter cartridges in a cool, dry place away from direct sunlight.

8. Recommendations for disposal
Filter cartridges: Do not attempt to open the filter cartridges to prevent the contents from 
entering the environment. Dispose of intact, used filter cartridges with your household 
waste.
Packaging material: Please separate plastic film and cardboard for recycling, where possible. 
By doing so, you are helping to protect the environment.

1. Funktion der BWT-Filterkartusche 
Im BWT-Wasserfiltersystem wird das Trinkwasser über 4 Filtrationsstufen behandelt:
Stufe 1: Partikelfiltration
Stufe 2: �Magnesium Mineralized Water: Reduzierung des Kalk- und Schwermetallgehaltes, 

Austausch von Kalzium- durch Magnesium-Ionen.
Stufe 3: �Reduzierung des Gehaltes an geruchs- und geschmacksstörenden Stoffen (Chlor) 

und bestimmten organischen Verunreinigungen.
Stufe 4: Feinfiltration

2. Leistungsfähigkeit der Kartusche
Filterkapazität:
Magnesium Mineralized Water: 120 L bei TH* = 15 – 18 °d TH (TH = Gesamthärte)
Die angegebenen Substanzen, z.B. Blei und Kupfer, die durch den Filter reduziert werden, 
sind nicht in jedem Trinkwasser vorhanden. Die Filterkartuschen erfüllen die mikrobiolo-
gischen Anforderungen an Wasserfilter nach EN 17093. Die Anforderungen nach EN 17093 
zum Chlor-, Blei- und Kupferrückhaltevermögen werden erfüllt.

3. Hinweise zur Handhabung
Erstinbetriebnahme und Filterkartuschenwechsel:
1.� �Vor dem Erstgebrauch oder dem Ersetzen der erschöpften Filterkartusche, Kanne, Trichter 

und Deckel des Tischwasserfilters mit Spülmittel reinigen und gründlich mit warmem 
Wasser spülen. Kanne, Trichter und Deckel sind spülmaschinengeeignet.

2.� �Um bestmögliche Filterleistung zu erzielen, empfehlen wir ein Einlegen der neuen 
Filterkartusche in Leitungswasser für 5 Minuten. Bitte das Wasser danach verwerfen.

3.� �Danach die neue Filterkartusche mit leichtem Druck in den Trichter des Tischwasserfilters 
einsetzen.

4.� Tischwasserfilter mit Leitungswasser befüllen.
5.� �Die erste gefilterte Wasserfüllung verwerfen und den Tischwasserfilter erneut füllen. 

Es können feine schwarze Partikel von Aktivkohle ausgespült werden, die jedoch völlig 
unbedenklich sind. In diesem Fall empfehlen wir ein erneutes Befüllen und Verwerfen, 
bis das Wasser klar und frei von Partikeln ist.

6.� Der Tischwasserfilter ist nun einsatzbereit.
Manueller Filterwechselkalender:
Im Deckel des Tischwasserfilters befindet sich ein manueller Wechselanzeiger. Bei diesem 
kann der Monat für den nächsten Filterkartuschentausch eingestellt werden. Ein Wechsel 
der Filterkartusche sollte spätestens nach 4 Wochen durchgeführt werden.

4. Pflege und Reinigung des Tischwasserfilters
Den Tischwasserfilter mindestens einmal wöchentlich mit Spülmittel reinigen und gründ-
lich mit warmem Wasser spülen. Kanne, Trichter und Deckel sind spülmaschinengeeignet.
Im Verlauf der Nutzung des Tischwasserfilters können insbesondere auf dem Deckel des 
Tischwasserfilters Kalkflecken durch das Trocknen von Wassertropfen entstehen. Die 
Kalkflecken können mit einem handelsüblichen Entkalkungsmittel entfernt werden.
100 % Produktsicherheit: BWT empfiehlt aus hygienischen Gründen die Filterkartusche 
einmal wöchentlich abzukochen.

5. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Tischwasserfilter darf nur mit Kaltwasser, das die gesetzlichen Anforderungen an 
Trinkwasserqualität erfüllt, betrieben werden.
Der Tischwasserfilter ist nicht zur Herstellung von Trinkwasser geeignet, d.h. der Filter ist 
nicht zur Behandlung von verseuchtem Wasser bestimmt.
Das BWT gefilterte Wasser ist für den kurzfristigen Gebrauch bestimmt. Es ist nicht der di-
rekten Sonneneinstrahlung auszusetzen, ist kühl und nicht länger als 24 Stunden zu lagern. 
Steht das gefilterte Wasser länger als 24 Stunden im Wasserfiltersystem, so können durch 
Verdunstung des Wassers weiße Ränder in der Kanne entstehen, die bei der Reinigung 
problemlos entfernt werden können.
Nachdem mehr als 3 Liter Wasser hintereinander filtriert wurden, sollte eine Pause von 
mindestens 15 Minuten gemacht werden.
Ein permanenter Wasserkontakt der Filterkartusche ist nicht zwingend notwendig, um 
dauerhaft die Funktion der Filterkartusche zu gewährleisten. Die Filterkartusche behält ihre 
Funktion, auch wenn sie einige Zeit nicht im Wasser stand.
Werden Sie von offizieller Seite aufgefordert, Leitungswasser in Folge von Verkeimung 
abzukochen, gilt dies auch für BWT gefiltertes Wasser. Wird das Leitungswasser von den 
Behörden wieder als unbedenklich zum Verzehr freigegeben, muss in jedem Fall die 
Filterkartusche getauscht werden. Der Tischwasserfilter muss gereinigt werden (siehe 
Kapitel 3 und 4).
Für bestimmte Personengruppen, wie z.B. immungeschwächte Menschen, und für die 
Zubereitung von Säuglingsnahrung ist es empfehlenswert, Leitungswasser vor dem Verzehr 
abzukochen. Dies gilt auch für filtriertes Wasser.
Aus hygienischen Gründen enthält die Filterkartusche geringe Mengen von Silber, um das 
Wachstum von Keimen zu unterdrücken. Eine geringe Menge Silber kann an das Wasser 
abgegeben werden. Sie ist unbedenklich und steht im Einklang mit den entsprechenden 
Empfehlungen der Weltgesundheitsorganisation (WHO) für Trinkwasser.
Die Filterkartusche ist spätestens 4 Wochen nach der ersten Verwendung zu ersetzen. Stel-
len Sie sicher, dass die Kartusche während ihrer gesamten Lebensdauer versiegelt bleibt.
Gerät für die Aufbereitung von Trinkwasser. Wichtig: Dieses Gerät benötigt regelmäßige 
periodische Wartung, um die notwendigen Voraussetzungen für die Trinkbarkeit des 
aufbereiteten Wassers zu gewährleisten und die vom Hersteller erklärten Verbesserungen 
zu erzielen.

6. Nutzungsdauer
Empfehlungen zur Häufigkeit des Filterkartuschenwechsels:
Optimales Wasser ist nur gewährleistet, wenn die Filterkartusche regelmäßig, alle 4 
Wochen, gewechselt wird. Der Tischwasserfilter ist mit einem manuellen Wechselanzeiger 
ausgestattet, der anzeigt, wann die Filterkartusche gewechselt werden muss 
(siehe Kapitel 3).
Hinweise zur Benutzungsunterbrechung:
Bei Benutzungsunterbrechung bitte den Tischwasserfilter mit Kartusche im Kühlschrank 
aufbewahren. Bei Anwendungspausen von mehr als 2 Tagen (Wochenende), die erste 
Füllung ausgießen und den Wasserfilter erneut füllen. Nach einer Stillstandszeit von mehr 
als 2 Wochen, Filterkartusche ersetzen (siehe Kapitel 3)

7. Sachgerechte Lagerung der Filterkartusche
Ersatzfilterkartuschen müssen immer bis zum Filterkartuschenwechsel in der originalen 
Verpackungsfolie aufbewahrt werden.
Ersatzfilterkartuschen kühl, trocken und vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern.

8. Empfehlungen zur Entsorgung
Filterkartuschen: Versuchen Sie nicht, die Filterkartuschen zu öffnen, um zu vermeiden, 
dass der Inhalt in die Umwelt gelangt. Entsorgen Sie intakte, verbrauchte Filterkartuschen 
mit dem Hausmüll.
Verpackungsmaterial: Folien und Kartonagen – sofern lokal möglich – der Mülltrennung 
zuführen. Sie tragen damit zur Schonung der Umwelt bei.


